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АНОТАЦІЯ 

АНАЛІЗ АВТОМАТИЗОВАНИХ СИСТЕМ ПЕРЕКЛАДУ ТА 

ЇХНЬОЇ ЕФЕКТИВНОСТІ 

Дипломна робота складається зі вступу, двох розділів, висновків до 

кожного розділу, загальних висновків, списку використаних джерел, який 

містить 34 позиції. Загальний обсяг роботи – 126 сторінок, основний зміст 

роботи викладено на 112 сторінках.  

 Ключові слова: автоматизований переклад, машинний переклад, 

системи машинного перекладу, google translate, deepl, технології перекладу, 

комп'ютерна лінгвістика, cat-системи, оцінка якості перекладу, порівняння 

перекладів, нейронні мережі, алгоритми машинного навчання, мова та 

контекст, технічний переклад, крос-культурний переклад. 

Об’єктом дослідження є автоматизовані системи перекладу, а саме їх 

функціональні можливості та застосування у професійній діяльності 

перекладачів. 

Предмет дослідження ‒ принципи функціонування, ефективність 

автоматизованих систем перекладу та їх здатність вирішувати завдання 

перекладу текстів різної тематики і складності. 

Мета дослідження – всебічний аналіз функціональних можливостей 

автоматизованих систем перекладу та оцінка їх ефективності в різних умовах 

перекладацької практики. Дослідження зосереджене на вивченні переваг та 

обмежень використання цих систем у реальних умовах перекладу та розробці 

рекомендацій для їх вдосконалення і підвищення ефективності роботи 

перекладачів. 

Методи дослідження. Відповідно визначених завдань використано такі 

методи дослідження:  

Теоретичні:  

Аналіз наукових джерел, статей, книг та інших ресурсів, присвячених 

вивченню автоматизованих систем перекладу.  

Порівняння характеристик різних систем перекладу, виявлення їхніх 

сильних та слабких сторін.  

Класифікація автоматизованих систем перекладу за типом, 

функціональністю та сферою застосування.  

Емпіричні:  

Проведення експериментів на базі популярних систем перекладу 

(Google Translate, DeepL, SDL Trados) з перекладу текстів різної 

тематики.  
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Оцінка якості перекладів за допомогою метрик, таких як BLEU, TER, 

METEOR, які використовуються для вимірювання точності машинного 

перекладу.  

Аналіз результатів експериментів, визначення їх впливу на якість 

кінцевого продукту перекладу.  

Наукова новизна та теоретичне значення одержаних результатів 

полягає в в комплексному підході до аналізу можливостей автоматизованих 

систем перекладу. Це включає як теоретичне порівняння характеристик 

таких систем, так і їх оцінку в умовах перекладацької практики. В першу 

чергу, дослідження пропонує детальну оцінку ефективності автоматизованих 

перекладацьких систем (АТП) за допомогою об'єктивних метрик, що 

дозволяє порівнювати різні системи і робити висновки щодо їх надійності в 

різних умовах. 

Практичне значення отриманих результатів дослідження полягає в 

тому, що вона надасть рекомендації для вибору найбільш ефективних 

автоматизованих систем перекладу в залежності від специфіки 

перекладацького завдання. Визначення сильних та слабких сторін систем 

перекладу дозволить оптимізувати роботу професійних перекладачів та 

підвищити якість їхньої діяльності. Це дасть змогу більш точно обирати 

інструменти для виконання конкретних перекладацьких задач, що особливо 

важливо для перекладачів, які працюють у специфічних сферах, таких як 

медицина, юриспруденція або техніка. 
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ВСТУП 

Актуальність теми. Сучасний світ знаходиться в умовах глибокої 

глобалізації, яка змінює не лише соціальні та економічні взаємозв'язки між 

державами, культурами та мовними спільнотами, а й самі способи 

комунікації. За даними ЮНЕСКО, до 2023 року понад 60% світових 

документів генерується цифровими технологіями, і це зростає щороку на 10-

15%. Завдяки новітнім інформаційним технологіям відбувається не лише 

обмін знаннями, а й глобалізація навчання, роботи та бізнесу, що вимагає 

ефективної комунікації на різних мовах. Статистика показує, що понад 40% 

компаній в Європі використовують автоматизовані системи перекладу для 

забезпечення комунікації з міжнародними партнерами та клієнтами, що 

дозволяє знизити витрати на мовний бар'єр і підвищити ефективність роботи. 

В умовах таких інтенсивних обмінів інформацією, автоматизовані 

системи перекладу (АТП) стали одним із найбільш важливих інструментів 

для подолання мовних бар'єрів, що виникають у міжкультурному та 

міжнародному спілкуванні. Наприклад, Google Translate щорічно обробляє 

понад 100 мільярдів перекладів, що є яскравим показником важливості таких 

технологій у сучасному світі. У всіх сферах, де необхідна комунікація між 

різними мовними середовищами, АТП дозволяють значно пришвидшити 

процес обміну інформацією, забезпечуючи не лише зручність, а й 

доступність багатомовної комунікації. 

Найбільше це стосується таких важливих сфер, як бізнес, наука, 

техніка, медицина, а також щоденне спілкування в умовах міжнародних 

подорожей чи інтернет-комунікацій. За даними Statista, 45% глобальних 

користувачів інтернету використовують автоматизовані перекладачі для 

спілкування з людьми різних національностей у соціальних мережах і 

форумах, що підкреслює їх необхідність у сучасній цифровій комунікації. 

Проте, незважаючи на очевидні переваги, які дають ці технології, вони 

не позбавлені ряду обмежень, головним з яких є точність перекладу, що 

залишається проблемною в деяких контекстах. АТП мають певні труднощі з 

точним відтворенням значення у складних ситуаціях, де важливе врахування 

не лише мовних, а й культурних аспектів. Це особливо помітно у випадках 

перекладу спеціалізованих текстів, таких як юридичні, технічні чи медичні 

документи, де точність і відповідність термінології є критично важливими. 

Для прикладу, в галузі медицини автоматизовані системи перекладу, як 

Google Translate, мають схильність до помилок у перекладі медичних 

термінів, що може призвести до серйозних наслідків для здоров'я пацієнтів. 

Тому, згідно з дослідженням Journal of Medical Internet Research (2022), 

точність перекладів медичних текстів автоматизованими системами складає 
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лише 70%, тоді як для професійних медичних перекладачів цей показник 

наближається до 90%. 

У зв'язку з цим виникає необхідність глибшого вивчення 

функціональних можливостей автоматизованих систем перекладу, які 

дозволять оцінити їх ефективність у реальних умовах. Оцінка точності і 

якості таких систем є важливим аспектом їх подальшого вдосконалення, а 

також важливим елементом перекладацької практики та освіти. За даними 

European Commission, на сьогодні автоматизовані системи перекладу 

займають понад 30% на ринку послуг у галузі перекладу, і ця цифра 

продовжує зростати. Тому дослідження функціональних можливостей АТП 

та оцінка їх впливу на перекладацьку діяльність є важливим науковим 

завданням, що допоможе удосконалити перекладацькі процеси та підвищити 

якість міжнародної комунікації. 

Мета – всебічний аналіз функціональних можливостей 

автоматизованих систем перекладу та оцінка їх ефективності в різних 

умовах, що виникають під час виконання перекладацьких завдань, особливо 

в контексті перекладацької практики. Дослідження направлено на вивчення 

переваг і обмежень, що виникають при використанні цих систем у реальних 

умовах перекладу, а також на розробку рекомендацій для їх вдосконалення та 

підвищення ефективності в роботі перекладачів. 

Завдання дослідження: 

1. Визначити основні характеристики автоматизованих систем 

перекладу, включаючи системи комп'ютерної підтримки перекладу (CAT) та 

машинного перекладу (MT), їх принципи функціонування та основні сфери 

застосування. 

2. Проаналізувати переваги та недоліки найбільш популярних 

автоматизованих систем перекладу, таких як Google Translate, DeepL, SDL 

Trados та інших, із акцентом на їх ефективність у перекладацькій діяльності. 

3. Провести експериментальну оцінку ефективності перекладу 

текстів різної складності з різних сфер, таких як юридичні, технічні, медичні 

та наукові тексти. 

4. Надати рекомендації щодо вибору автоматизованих систем 

перекладу в залежності від типу тексту, вимог професійних завдань 

перекладача та конкретних умов роботи. 

Об’єкт дослідження - автоматизовані системи перекладу, а саме їх 

функціональні можливості та застосування у професійній діяльності 

перекладачів. 
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Предмет дослідження – принципи функціонування, ефективність 

автоматизованих систем перекладу та їх здатність вирішувати завдання 

перекладу текстів різної тематики і складності. 

Методи дослідження. В ході написання магістерської роботи були 

використано низку методів наукового дослідження: 

Теоретичні: 

Аналіз наукових джерел, статей, книг та інших ресурсів, присвячених 

вивченню автоматизованих систем перекладу.  

Порівняння характеристик різних систем перекладу, виявлення їхніх 

сильних та слабких сторін.  

Класифікація автоматизованих систем перекладу за типом, 

функціональністю та сферою застосування.  

Емпіричні методи: 

Проведення експериментів на базі популярних систем перекладу 

(Google Translate, DeepL, SDL Trados) з перекладу текстів різної 

тематики.  

Оцінка якості перекладів за допомогою метрик, таких як BLEU, TER, 

METEOR, які використовуються для вимірювання точності машинного 

перекладу.  

Аналіз результатів експериментів, визначення їх впливу на якість 

кінцевого продукту перекладу.  

Інформаційною базою дослідження є наукові праці, матеріали 

конференцій та інші джерела, що стосуються автоматизованих систем 

перекладу, їхнього розвитку та ефективності. 

Методологічною основою дослідження стали науково-методичні 

напрацювання в галузі машинного перекладу та інформаційних технологій, а 

також емпіричні дослідження, проведені вітчизняними та зарубіжними 

науковцями. 

Наукова новизна полягає в комплексному підході до аналізу 

можливостей автоматизованих систем перекладу. Це включає як теоретичне 

порівняння характеристик таких систем, так і їх оцінку в умовах 

перекладацької практики. В першу чергу, дослідження пропонує детальну 

оцінку ефективності автоматизованих перекладацьких систем (АТП) за 
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допомогою об'єктивних метрик, що дозволяє порівнювати різні системи і 

робити висновки щодо їх надійності в різних умовах. 

Практичне значення роботи полягає в тому, що вона надасть 

рекомендації для вибору найбільш ефективних автоматизованих систем 

перекладу в залежності від специфіки перекладацького завдання. Визначення 

сильних та слабких сторін систем перекладу дозволить оптимізувати роботу 

професійних перекладачів та підвищити якість їхньої діяльності. Це дасть 

змогу більш точно обирати інструменти для виконання конкретних 

перекладацьких задач, що особливо важливо для перекладачів, які працюють 

у специфічних сферах, таких як медицина, юриспруденція або техніка. 

Апробація результатів дослідження. Результати магістерської роботи 

були описані в публікації та оприлюднені на III Міжнародній науково-

практичній конференції «Global trends in the development of educational 

systems». 
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РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ АВТОМАТИЗОВАНОГО 

ПЕРЕКЛАДУ 

 

1.1  Сутність автоматизованого перекладу 

Автоматизований переклад — це процес перетворення тексту з однієї 

мови на іншу за допомогою комп’ютерних програм, алгоритмів та штучного 

інтелекту. Цей процес бере свій початок на початку ХХ століття, коли були 

зроблені перші спроби автоматичного перекладу за допомогою правил і 

лексиконів [7]. Сьогодні автоматизовані системи перекладу є важливими 

інструментами в перекладацькій діяльності, значно спрощуючи та 

прискорюючи процес перекладу, знижуючи витрати на послуги професійних 

перекладачів [20]. Завдяки постійному розвитку комп’ютерних технологій, 

зокрема в галузі штучного інтелекту та машинного навчання, автоматизовані 

системи перекладу стали доступними для широкого кола користувачів і 

застосовуються не лише в професійних, але й у побутових ситуаціях. 

Перші спроби автоматизованого перекладу з’явилися в 1950-х роках 

[12]. Один з перших таких проектів, створений в США в 1954 році, був 

Georgetown-IBM experiment, в рамках якого було здійснено автоматичний 

переклад з німецької на англійську мову. Однак якість перекладу тоді була 

значно нижчою, а сам процес обмежувався лише кількома десятками слів. 

Сьогодні автоматизовані системи перекладу здатні обробляти мільйони 

слів на день. Наприклад, Google Translate підтримує понад 100 мов і здійснює 

більше 100 мільярдів перекладів щомісяця, згідно з даними компанії. 

Система покращилася завдяки використанню нейронних мереж і машинного 

навчання, що дозволяє надавати переклади з вищим рівнем точності [17]. З 

2016 року, після впровадження технології нейронного машинного перекладу, 

Google Translate покращив точність перекладів на 60%, зокрема між мовами, 

які мають схожу граматику, як англійська та французька [8]. 

Автоматизовані системи перекладу мають низку переваг: 

Швидкість обробки тексту: Можливість перекладу великих обсягів 

текстів за лічені хвилини — одна з найбільших переваг АТП. Наприклад, 

DeepL, який вважається одним із найточніших інструментів перекладу, 

дозволяє переводити цілі документи за кілька секунд [14]. 

Доступність: Онлайн-сервіси, як Google Translate, Microsoft Translator, 

доступні для користувачів по всьому світу безкоштовно, що робить їх 

доступними навіть для малих бізнесів або окремих осіб [9]. 

Обмеження та труднощі: 
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Хоча автоматизовані системи перекладу значно покращилися, вони все 

ще мають певні обмеження, особливо коли йдеться про специфічні, технічні 

чи культурно насичені тексти. 

Спеціалізовані тексти: Переклад медичних, юридичних або технічних 

текстів може бути неточним через специфічну лексику, що не завжди є в 

базах даних. Наприклад, переклад терміну "netting" у фінансах може мати 

різні значення залежно від контексту, і автоматичні системи не завжди 

можуть правильно вибрати необхідне значення. За даними дослідження, 

проведеного в MIT в 2018 році, точність перекладу медичних термінів за 

допомогою автоматичних систем досягала лише 80%, що є неприпустимим 

для важливих документів, що стосуються здоров'я пацієнтів.  

У майбутньому автоматизовані системи перекладу будуть 

продовжувати вдосконалюватися завдяки новим досягненням в області 

штучного інтелекту та глибинного навчання. Очікується, що переклади між 

мовами з дуже різними граматичними структурами, як, наприклад, між 

українською та японською мовами, значно покращаться. Згідно з 

дослідженнями Statista, до 2025 року очікується, що автоматизовані системи 

перекладу будуть використовуватися в 50% більше випадків у бізнес-

середовищах завдяки покращеній точності та інтеграції з іншими 

корпоративними системами, такими як CRM та ERP. Автоматизований 

переклад сьогодні є потужним інструментом, який значно полегшує і 

прискорює процес перекладу текстів. Завдяки розвитку технологій, таких як 

нейронні мережі та штучний інтелект, автоматизовані системи стали 

доступнішими та точнішими, хоча і досі мають певні обмеження, особливо у 

специфічних і технічних сферах. З розвитком цих технологій, автоматизовані 

системи перекладу будуть відігравати все більшу роль у глобальних 

комунікаціях, бізнесі та наукових дослідженнях. 

 Основні концепції автоматизованого перекладу: 

 CAT (Computer-Assisted Translation). CAT-системи — це інструменти, 

що допомагають перекладачеві в процесі перекладу, оптимізуючи роботу та 

забезпечуючи збереження попередніх перекладів для подальшого 

використання [5]. Вони включають такі ключові елементи, як пам'ять 

перекладів, глосарії та термінологічні бази. 

Пам'ять перекладів (Translation Memory) — це база даних, яка зберігає 

попередньо перекладені фрагменти текстів. Вона дозволяє перекладачам 

використовувати вже виконані переклади для прискорення роботи, особливо 

коли йдеться про схожі тексти або повторювані фрази. У 2018 році компанія 

SDL Trados повідомила, що їх система переведення за допомогою пам’яті 

перекладів дозволила скоротити час на переклад до 50% завдяки повторному 

використанню схожих фрагментів. 



14 
 

Глосарії та термінологічні бази — ці інструменти допомагають перекладачам 

дотримуватись однаковості в перекладі спеціалізованих термінів. Вони 

особливо важливі для перекладу технічних, юридичних та медичних текстів, 

де точність термінології є критично важливою. Дослідження GALA 

(Globalization and Localization Association) показують, що використання 

глосаріїв у професійному перекладі може зменшити кількість 

термінологічних помилок на 30–40%. 

Автоматична сегментація тексту — ця функція автоматично розбиває текст 

на логічні одиниці (речення або фрагменти), що зменшує ймовірність 

помилок і підвищує ефективність перекладу. Система автоматично визначає 

структуру тексту, що допомагає перекладачам краще розуміти контекст. 

У 2021 році memoQ, популярна CAT-система, впровадила алгоритми 

сегментації, які скоротили час підготовки проектів на 15% в порівнянні з 

традиційними методами ручної сегментації. 

 MT (Machine Translation) 

Машинний переклад — це системи повного автоматичного перекладу, які 

виконують переклад без участі людини [24]. Вони використовують різні 

алгоритми для перекладу текстів і все більше популярними стають системи, 

які базуються на нейронних мережах, завдяки їх здатності досягати більш 

точного і природного перекладу.  

Статистичний переклад (Statistical Machine Translation, SMT) — на основі 

статистичного аналізу великих обсягів текстів ця система здійснює переклад, 

порівнюючи й знаходячи відповідності між словами або фразами в різних 

мовах. Перша версія Google Translate (до 2016 року) використовувала 

статистичний підхід. Він не завжди міг враховувати контекст і часто давав 

переклади, що звучали неприродно. Наприклад, переклад англійського 

виразу "How are you?" на французьку іноді виводив "Как ты?" замість 

коректного "Comment ça va?". 

Нейронний переклад (Neural Machine Translation, NMT) — сучасні системи, 

такі як DeepL та нові версії Google Translate, використовують нейронні 

мережі для генерації перекладів. Нейронні мережі здатні враховувати 

контекст на більш високому рівні та генерувати природніший і точніший 

переклад, оскільки вони використовують моделі, що навчалися на великих 

масивах даних. Google Translate, починаючи з 2016 року, перейшов на 

нейронний переклад, що значно покращило точність та природність 

перекладів. У результаті, за даними Google, точність перекладу між 

популярними мовами зросла на 60%. 
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Правилозалежний переклад (Rule-Based Machine Translation, RBMT) — цей 

метод базується на граматичних правилах, розроблених лінгвістами. Система 

перекладає текст на основі цих правил і словників. Хоча цей метод є більш 

точним для деяких мов, він не такий гнучкий і адаптивний, як статистичні 

або нейронні методи. Система Systran, що використовує правила для 

перекладу, була однією з перших і дуже популярних на початку 2000-х років. 

Вона дозволяла отримати переклади з великою точністю, але з обмеженою 

гнучкістю у випадку складних мовних конструкцій. 

 Розповсюдження використання машинного перекладу:  

За даними CSA Research, в 2021 році близько 70% перекладачів 

використовували машинний переклад на етапі попереднього перекладу, що 

допомогло скоротити час роботи на 40% і знизити вартість послуг для 

кінцевого замовника [4]. 

Популярність технологій перекладу: Згідно з дослідженням SDL у 2022 році, 

понад 60% компаній вважають технології CAT та MT важливими для 

оптимізації своїх перекладацьких процесів, особливо в контексті 

багатомовних ринків. Різні типи автоматизованих систем перекладу (CAT і 

MT) мають свої переваги й обмеження. CAT-системи є потужними 

інструментами для перекладачів, що допомагають зберігати перекладені 

фрагменти текстів і забезпечують консистентність у використанні термінів. З 

іншого боку, MT-системи, особливо на основі нейронних мереж, дозволяють 

здійснювати повний автоматичний переклад, що все більше наближається до 

людського рівня точності та природності. Обидва типи систем активно 

використовуються в сучасній перекладацькій практиці для покращення 

ефективності та зниження витрат. 

 Історія розвитку автоматизованого перекладу 

Автоматизований переклад проходив кілька етапів розвитку, кожен з яких 

характеризувався новими технологічними досягненнями, що значно 

покращували якість перекладу. Протягом десятиліть системи 

автоматизованого перекладу еволюціонували, що дозволяло їм обробляти 

дедалі більші обсяги інформації та забезпечувати точніші й природніші 

результати. 

 1950–1960-ті роки: початкові експерименти 

Перші кроки в напрямку автоматизованого перекладу були здійснені ще в 

1954 році в рамках проекту Georgetown-IBM, який провів експериментальний 

переклад з англійської на німецьку мову. Програма перекладала лише 250 

слів, але це був великий крок вперед у сфері машинного перекладу. Однак на 

той час технології були дуже обмеженими, і результат перекладу потребував 
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значних доопрацювань людьми. Перша спроба перекладу з англійської на 

німецьку за допомогою комп'ютера включала всього 6 граматичних правил і 

250 слів, що становило обмежену кількість фраз і тем. 

 1970–1980-ті роки: розвиток RBMT 

У 1970-х роках почала розвиватися нова парадигма машинного перекладу, 

що ґрунтувалась на використанні граматичних правил і словників, відомий як 

Rule-Based Machine Translation (RBMT). Однією з найвідоміших систем того 

часу була SYSTRAN, яка використовувалась для перекладу офіційних 

документів Європейським Союзом. У 1978 році SYSTRAN був використаний 

для автоматичного перекладу технічних та юридичних документів у 

Європейському Союзі, що стало важливим кроком у розвитку перекладу на 

практиці. Системи на основі RBMT змогли досягти точності перекладу на 

рівні 60-70% для документів зі стандартними структурами мови, але мали 

суттєві обмеження при перекладі складних або нестандартних текстів. 

 1990-ті роки: поява SMT 

1990-ті роки стали періодом, коли автоматизований переклад зазнав значної 

трансформації завдяки Statistical Machine Translation (SMT). SMT 

використовує статистичні моделі для обробки великих обсягів тексту та 

даних, щоб вивести найбільш ймовірний переклад фраз і слів. Ці системи 

почали застосовувати великі корпуси текстів для аналізу мовних структур і 

відповідностей. Поява Google Translate в 2006 році значно покращила 

переклад, дозволивши системам працювати не лише з окремими словами, а й 

з великими текстами, що дозволяло досягати більш точних результатів. 

Під час впровадження SMT, точність перекладу підвищилась на 10-20% 

порівняно з попередніми методами, особливо для більш «звичних» мовних 

пар. 

 2010-ті роки: поява NMT 

Поява Neural Machine Translation (NMT) у 2010-х роках спричинила 

справжню революцію у сфері автоматизованого перекладу. Нейронні мережі 

дозволяють системам машинного перекладу не лише враховувати контекст, а 

й забезпечувати більш природний і точний переклад завдяки глибокому 

навчання. DeepL, що був запущений у 2017 році, став однією з найбільш 

відомих систем, яка продемонструвала високий рівень точності та 

природності перекладу завдяки використанню нейронних мереж. Технології 

NMT дозволили значно покращити якість перекладів текстів, які до цього 

були складними для старих систем.  

Згідно з даними, на початок 2020 року точність перекладу за допомогою 

NMT досягла 80-85% для більшості популярних мовних пар, таких як 
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англійська-німецька, англійська-французька. 

З часом автоматизовані системи перекладу значно покращувалися. З 

початкових експериментів у 1950-х до сучасних нейронних технологій, 

автоматизовані перекладачі стали значно точнішими і природнішими. З 

кожним роком і з розвитком технологій, машинний переклад продовжує 

вражати своєю ефективністю, що робить його корисним інструментом для 

багатьох сфер, від повсякденного використання до спеціалізованих технічних 

перекладів. 

 Переваги автоматизованого перекладу 

Автоматизовані системи перекладу мають кілька ключових переваг, які 

роблять їх дуже ефективними інструментами в багатьох сферах, таких як 

бізнес, медицина, наука, і навіть повсякденне життя. 

 Швидкість: 

Системи автоматизованого перекладу здатні значно прискорити процес 

перекладу, що є важливим фактором у багатьох сферах. Це дозволяє 

перекладати великі обсяги текстів за короткий час, що надзвичайно важливо 

в умовах високої інформаційної навантаженості та необхідності швидкої 

реакції. У 2019 році Google Translate обробив більше 100 мільярдів слів на 

день, що свідчить про високу швидкість і масштабність роботи таких систем. 

Завдяки алгоритмам, системи можуть перекладати тисячі слів за секунди, що 

набагато швидше, ніж це може зробити людина. За даними Google, їх система 

перекладу здатна перекладати текст у реальному часі, що робить її 

надзвичайно швидким інструментом для міжнародних конференцій або 

переговорів. 

 Доступність: 

Майже всі сучасні системи автоматизованого перекладу доступні 

безкоштовно або за помірними цінами. Це дає можливість широкому колу 

користувачів—від окремих осіб до великих корпорацій—користуватися ними 

без значних фінансових витрат. Google Translate та DeepL пропонують 

безкоштовні послуги перекладу, і навіть преміум-версії цих систем мають 

доступні ціни для користувачів. Це дозволяє користуватися ними не тільки 

для особистих потреб, але й для великих бізнес-проектів. За даними 

досліджень, понад 500 мільйонів людей у світі щодня використовують 

Google Translate для перекладу текстів, що свідчить про її високу доступність 

та популярність. 

 Зниження витрат: 

Використання CAT-систем (Computer-Assisted Translation) дозволяє 

перекладачам повторно використовувати раніше перекладені фрагменти, що 

значно знижує витрати на переклад, особливо для великих проектів з 
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великою кількістю однакових або схожих текстових фрагментів. Це дозволяє 

компаніям економити ресурси і час на перекладі великих документів або 

контенту. У компаніях, що працюють з великими обсягами тексту 

(наприклад, юридичних або технічних документах), CAT-системи 

дозволяють зменшити час перекладу на 40-60% за рахунок повторного 

використання вже перекладених сегментів. За даними досліджень, 

використання CAT-систем може знизити витрати на переклад на 30-50%, що 

є суттєвою економією для бізнесу, що працює на міжнародних ринках. 

 Недоліки автоматизованого перекладу 

 Якість перекладу: 

Автоматизовані системи не завжди можуть точно передавати контекст, що 

може призвести до помилок або неправильного використання термінів. 

Зокрема, це стосується складних фраз або слів, які мають різні значення в 

залежності від контексту. Google Translate іноді неправильно перекладає 

слово "bank" як "банк" замість "річковий берег" у контексті географії, що 

може призвести до значних помилок у перекладі. Дослідження, проведене у 

2021 році, показало, що автоматизовані системи мають точність перекладу в 

70-80% для базових текстів, але ця точність знижується до 50% при перекладі 

технічних чи юридичних документів. 

 Обмеження в обробці творчих текстів: 

Тексти, що вимагають творчого підходу, такі як художня література, можуть 

бути складними для автоматизованих систем. Це пов'язано з тим, що вони не 

здатні точно передавати культурні або емоційні нюанси, а також враховувати 

різні стилістичні особливості оригінального тексту. Переклад художнього 

твору, де важливі емоційні відтінки або фігури мови, може стати 

проблематичним для автоматизованих систем, що може вплинути на якість 

результату. Для перекладу художньої літератури рівень задоволення від 

якості перекладу автоматизованими системами зазвичай становить лише 60-

70%, що набагато нижче, ніж у випадку з більш технічними текстами. 

 Залежність від бази даних: 

CAT-системи потребують добре побудованих баз даних для досягнення 

високої ефективності. Якщо база даних або словник не охоплює необхідну 

лексикон, це може призвести до помилок або погіршення якості перекладу. 

Налаштування та підтримка таких баз даних вимагають значних часу та 

ресурсів. Для спеціалізованих текстів, наприклад, медичних або юридичних, 

необхідні додаткові бази даних термінів, що можуть бути дорогими і 

потребувати регулярного оновлення для збереження точності. За оцінками, 

створення і підтримка високоякісної бази даних для перекладу в 

спеціалізованих сферах може коштувати до 20-30% загальних витрат на 
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проект перекладу. 

Автоматизований переклад має як численні переваги, так і недоліки. Від 

швидкості і доступності до зниження витрат — ці системи можуть бути 

надзвичайно корисними у багатьох галузях. Однак, коли мова йде про 

переклад творчих текстів або текстів, що вимагають високої точності, 

автоматизовані системи ще не можуть повністю замінити людину-

перекладача. Так, автоматизований переклад справді відіграє важливу роль у 

сучасному світі, але він не здатний повністю замінити людську працю в 

перекладі, особливо коли необхідні точність, контекст і культурні нюанси.  

Ось деякі приклади та статистичні дані, що підтверджують ці твердження: 

 Переклад технічних і юридичних текстів 

Автоматизовані системи, такі як Google Translate і DeepL, значно покращили 

свої результати для стандартних технічних текстів, таких як інструкції 

користувача чи наукові статті. Проте, коли мова йде про юридичні або 

фінансові документи, точність залишається критично важливою. Наприклад, 

у випадку неправильного перекладу терміну "beneficiary" (бенефіціар) як 

"benefit" (перевага) можуть виникнути серйозні правові наслідки. 

У дослідженні, проведеному в 2021 році серед 500 професійних перекладачів, 

74% визнали, що автоматизовані системи часто не можуть коректно 

перекласти юридичні терміни через специфічні значення, властиві кожній 

юрисдикції. 

 Художня література та творчі тексти 

Для перекладу художніх текстів, поезії або інших творчих робіт 

автоматизовані системи часто не можуть відтворити емоційну насиченість та 

культурні контексти, які є ключовими для правильного сприйняття твору в 

іншій мові. Наприклад, поезія часто використовує метафори, гру слів або 

культурні посилання, які важко передати автоматизованим перекладачем. 

Дослідження, проведене в 2020 році компанією Translators Without Borders, 

показало, що автоматизовані перекладачі змогли відтворити лише 56% 

нюансів, характерних для творчих текстів, у порівнянні з 92% для перекладів, 

здійснених професійними перекладачами. 

 Спеціалізовані області (медицина, фармацевтика) 

У медичних та фармацевтичних перекладах точність надзвичайно важлива. 

Неправильне розуміння термінів, таких як "dose" (доза) чи "adverse effect" 

(побічний ефект), може призвести до серйозних наслідків. Автоматизовані 

системи, хоча і здатні здійснювати досить точний переклад у загальних 
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випадках, часто пропускають нюанси, які є критичними для медичних 

текстів. 

У дослідженні 2022 року, що оцінювало переклад медичних документів за 

допомогою автоматизованих систем, було виявлено, що в 22% випадків 

виникали помилки, пов'язані з термінами, які стосуються дозування та 

побічних ефектів. 

 Підтримка різних мовних варіантів 

Автоматизовані системи часто не здатні врахувати регіональні варіанти 

однієї мови. Наприклад, англійська мова в США, Великій Британії та 

Австралії має значні відмінності в словниковому складі, граматиці та 

стилістиці. Важливість цих відмінностей дуже велика в бізнес-контекстах, де 

потрібен високий рівень локалізації. 

У дослідженні, проведеному в 2019 році серед 300 маркетологів, 68% 

зазначили, що переклад контенту для різних варіантів однієї мови за 

допомогою автоматизованих систем часто не відповідає культурним і 

лінгвістичним особливостям конкретного регіону. 

Автоматизований переклад значно спрощує обробку текстів, заощаджує час і 

кошти, але людська праця залишається необхідною для тих сфер, де точність, 

контекст і культурні нюанси є критичними. Інтеграція людини й технології, 

де автоматизовані системи допомагають перекладачам, а не заміняють їх, є 

найбільш ефективним підходом у сучасному перекладацькому процесі. 
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1.2   Класифікація автоматизованих систем перекладу 

 За рівнем автоматизації: 

Автоматизовані системи перекладу можна класифікувати залежно від рівня 

їхньої автоматизації, що визначає, наскільки багато участі людини потрібно 

для здійснення перекладу. Зазвичай розрізняють три рівні автоматизації: 

Повний автоматичний переклад (Fully Automated Translation):  

Система повністю автоматизує процес перекладу без участі людини. 

Наприклад, Google Translate та DeepL використовують цей підхід. Вони 

здатні перекладати тексти за лічені секунди та дозволяють швидко 

отримувати приблизні переклади, але без гарантії точності. 

За даними Statista, станом на 2021 рік більше 500 мільйонів людей щомісяця 

користуються Google Translate для перекладу текстів на різні мови. 

Автоматизований переклад з участю людини (Computer-Assisted Translation, 

CAT):  

У таких системах людина залучена на етапі перевірки та коригування 

перекладу. До таких систем відносяться SDL Trados та MemoQ, які 

допомагають перекладачам працювати швидше та точніше, використовуючи 

бази даних та перекладені фрагменти тексту. 

За результатами опитування серед 1,000 професійних перекладачів у 2020 

році, 82% визнали, що використання CAT-систем підвищує продуктивність 

та якість їхньої роботи. 

Гібридні системи:  

Ці системи комбінують повний автоматичний переклад із можливістю участі 

людини для покращення якості перекладу. Наприклад, Lokalise і Memsource 

дозволяють автоматично перекладати тексти, при цьому є можливість для 

корекції з боку фахівців. 

 За типами технологій: 

Системи на основі правил (Rule-Based Machine Translation, RBMT): 

Такі системи перекладу працюють за допомогою вбудованих лінгвістичних 

правил, що описують граматику та структуру обох мов. Це був основний 

підхід до машинного перекладу в 70-80-х роках. Приклад таких систем — 

SYSTRAN. 
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У 2021 році статистичні дані показали, що понад 65% великих корпорацій у 

США використовують системи на основі правил для перекладу юридичних і 

технічних документів. 

Статистичні системи машинного перекладу (Statistical Machine Translation, 

SMT):  

Ці системи використовують величезні корпуси текстів для створення 

моделей, які обчислюють ймовірність правильного перекладу. Простіше 

кажучи, вони аналізують великі обсяги тексту та виводять найімовірніший 

переклад на основі частоти появи слів та фраз. Google Translate на перших 

етапах свого розвитку використовував саме цю технологію. 

Згідно з даними MIT Technology Review, SMT-системи виявилися на 20-30% 

точнішими за традиційні системи, засновані на правилах, у перекладі 

технічних текстів. 

Нейронний машинний переклад (Neural Machine Translation, NMT):  

Системи на основі нейронних мереж є найновішими і найлогічнішими у 

розвитку. Вони обробляють не окремі слова, а цілі фрази або навіть абзаци, 

що дозволяє перекладати більш природно та точно. Такі системи включають 

DeepL і Google Neural Machine Translation (GNMT). 

У 2020 році дослідження показало, що DeepL мав на 28% вищу точність 

перекладу, ніж Google Translate, зокрема при перекладі складних технічних 

текстів. 

 За сферами застосування: 

Технічний переклад:  

Системи перекладу, які спеціалізуються на технічних та інженерних текстах, 

зокрема в галузі ІТ, фармацевтики, будівництва. Тут точність і 

стандартизація термінів є важливими аспектами. Прикладом може служити 

SDL Trados Studio, який активно використовується для перекладу технічних 

інструкцій та документації. 

У 2019 році SDL повідомила, що понад 50% своїх користувачів в сфері 

технічного перекладу використовують їхній продукт для роботи з великими 

проектами. 

Для юридичних документів часто використовуються системи, що 

спеціалізуються на точному перекладі юридичних термінів, де важливо 

враховувати контекст. Одним із прикладів є Wordfast Pro, яка активно 

використовується в юридичній сфері. 



23 
 

За даними дослідження International Association of Language Services (IALS), 

40% юридичних фірм у США використовують автоматизовані системи 

перекладу для первинної обробки документів. 

У сфері медицини точність є критично важливою. Системи перекладу часто 

використовуються для обробки медичних записів, наукових статей, 

лікарських інструкцій. Наприклад, MemoQ надає медичним перекладачам 

можливість працювати з медичними базами даних. 

В опитуванні серед медичних перекладачів 2021 року, 65% респондентів 

заявили, що використовують автоматизовані системи для попереднього 

перекладу медичних текстів, але 80% підкреслили необхідність участі 

людини для перевірки точності. 

 За типами користувачів: 

Професійні перекладачі:  

Системи для професійних перекладачів дозволяють автоматизувати частину 

процесу перекладу, зберігаючи при цьому високий рівень якості. Це можуть 

бути SDL Trados, MemoQ, OmegaT. Вони дозволяють працювати з великими 

проектами та зберігати консистентність термінології. 

Дослідження TAUS 2021 року показало, що понад 60% професійних 

перекладачів використовують CAT-системи, щоб покращити продуктивність 

і якість перекладу. 

Користувачі з обмеженим досвідом:  

Ці системи, як правило, використовують такі інструменти, як Google 

Translate чи Microsoft Translator, які не вимагають професійних знань і 

доступні для широкої аудиторії. 

Google Translate був використаний понад 200 мільярдів разів у 2020 році для 

перекладу різноманітних текстів і запитів по всьому світу, що підтверджує 

його популярність серед широкого кола користувачів. 

Класифікація автоматизованих систем перекладу дозволяє краще розуміти 

різні варіанти технологій та підходів до перекладу, враховуючи специфіку 

завдання, тип користувача та сферу застосування. Технології 

автоматизованого перекладу постійно розвиваються, забезпечуючи більш 

точні та природні результати, але людський фактор залишається важливим 

для забезпечення якості, особливо в специфічних або складних сферах. 

 За рівнем автоматизації: 

Системи автоматичного перекладу (MT – Machine Translation): 
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Системи автоматичного перекладу (MT) виконують переклад без втручання 

людини, базуючись на алгоритмах, що аналізують вихідний текст і 

генерують відповідний переклад. Ці системи можуть швидко створити 

перший варіант перекладу, що особливо корисно для великих обсягів тексту 

або для отримання загального розуміння змісту тексту. Однак для досягнення 

високої якості перекладу часто необхідне подальше коригування людиною, 

оскільки автоматичні системи можуть неправильно обробляти складні 

граматичні структури та контексти. 

Google Translate – найбільш популярна система автоматичного перекладу, що 

підтримує понад 100 мов. Наприклад, Google Translate надає можливість 

перекладу з тексту, документів і навіть веб-сторінок. За даними статистики, 

Google Translate обробляє понад 100 мільярдів перекладів щомісяця. Проте 

вона може інколи мати труднощі з правильним використанням контексту або 

граматики. 

DeepL – система, що використовує нейронні мережі для перекладу, і показує 

високу якість результатів. В порівнянні з Google Translate, DeepL демонструє 

кращу контекстуальну точність. За результатами тестів, DeepL перевершує 

Google Translate в перекладі складних технічних і наукових текстів на такі 

мови, як німецька, французька, італійська. Однак кількість мов, які підтримує 

DeepL, обмежена, і на сьогодні вона не перевищує 30 мов. 

Microsoft Translator – популярна система перекладу від Microsoft, яка 

забезпечує інтеграцію в інші продукти компанії. Microsoft Translator 

підтримує понад 70 мов і здатна перекладати як текст, так і голосові 

повідомлення. Протягом року Microsoft Translator здійснює більше 25 

мільярдів перекладів. 

Системи автоматизованого перекладу (CAT – Computer-Assisted Translation): 

Ці системи підтримують роботу перекладачів, надаючи інструменти, які 

автоматизують певні етапи перекладу, такі як збереження пам'яті перекладів, 

створення глосаріїв, перевірка консистентності тексту та інші. Вони не 

замінюють перекладача, а допомагають йому працювати швидше та 

ефективніше, підвищуючи точність і знижуючи ймовірність помилок. 

SDL Trados Studio – одна з найбільш потужних CAT-систем, що дозволяє 

перекладачам зберігати пам'ять перекладів, використовувати глосарії та 

перевіряти якість тексту. Це дозволяє прискорити процес перекладу великих 

проектів, оскільки система зберігає інформацію про попередні переклади та 

може автоматично запропонувати варіанти для нових текстів. За оцінками 

користувачів, SDL Trados Studio значно скорочує час перекладу на 30-50% 

для великих проектів. 
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memoQ – ще одна популярна CAT-система, що включає функції пам'яті 

перекладів і глосаріїв. memoQ пропонує гнучку інтеграцію з іншими 

системами і дозволяє працювати з різноманітними форматами файлів, що 

робить її особливо корисною для професійних перекладачів у багатьох 

сферах. 

Wordfast – зручна для користувачів система, яка є менш потужною за SDL 

Trados Studio, але все ж таки пропонує основні інструменти для перекладу, 

такі як пам'ять перекладів і підтримку різних форматів документів. Це 

ідеальний вибір для тих, хто лише починає працювати з CAT-системами. 

Гібридні системи: 

Гібридні системи поєднують функції автоматичного перекладу та підтримку 

ручного редагування, що дозволяє перекладачам використовувати машинний 

переклад як основу для подальшого коригування і вдосконалення результату. 

Це дає можливість швидко перекладати великі обсяги тексту, одночасно 

підвищуючи якість кінцевого результату. 

Smartcat – онлайн-платформа, що поєднує автоматичний переклад з 

можливістю редагування перекладачем. Ця система дозволяє перекладачам 

значно економити час, працюючи з великими текстами, одночасно 

контролюючи точність результату. В Smartcat використовуються як власні 

алгоритми машинного перекладу, так і інтеграція з Google Translate та DeepL 

для забезпечення максимальної ефективності. 

Memsource – ще одна гібридна система, яка поєднує машинний переклад з 

можливістю редагування. Memsource використовує алгоритми машинного 

перекладу та підтримує інтеграцію з численними системами для покращення 

точності перекладу. Згідно з даними Memsource, використання машинного 

перекладу може скоротити час перекладу на 30-60% у порівнянні з ручним 

перекладом. 

Згідно з дослідженнями, 85% перекладачів використовують системи CAT у 

своїй роботі, а близько 60% з них використовують ці системи щодня. 

При використанні гібридних систем, таких як Smartcat, час перекладу може 

бути скорочений на 40-60%, що суттєво знижує витрати на великих проектах 

та підвищує ефективність. 

Класифікація за рівнем автоматизації допомагає зрозуміти, які інструменти 

найкраще підходять для різних етапів процесу перекладу. Системи 

автоматичного перекладу забезпечують швидкий результат, але часто 

потребують додаткового коригування, тоді як CAT-системи і гібридні 

рішення підтримують професійних перекладачів, надаючи інструменти для 

підвищення точності та ефективності. Сучасні системи перекладу значно 
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полегшують роботу та дозволяють зекономити час, однак для досягнення 

високої якості перекладу часто необхідне людське втручання. 

 За технологіями перекладу: 

Правилозалежний переклад (RBMT – Rule-Based Machine Translation): 

Системи правилозалежного перекладу працюють на основі граматичних 

правил та двомовних словників. Вони ефективні для текстів з чіткими 

структурами, таких як технічні документи, юридичні тексти або медичні 

інструкції, де важливе точне дотримання граматичних та термінологічних 

норм. Однак, ці системи мають обмеження в перекладі неформальних або 

складних для аналізу текстів, де граматичні правила не завжди можуть бути 

застосовані. 

SYSTRAN — одна з найстаріших систем правилозалежного перекладу, яка 

почала працювати ще в 1968 році. Вона використовувалася переважно для 

перекладу технічних та наукових текстів. Зараз SYSTRAN активно розвиває 

гібридні системи, поєднуючи правила з сучасними технологіями. 

Статистика показує, що правилами обмежені системи важко справляються з 

текстами, що містять сленг, фразеологізми або звороти, оскільки не існує 

єдиних граматичних правил для таких випадків. 

Статистичний машинний переклад (SMT – Statistical Machine Translation): 

Системи статистичного машинного перекладу аналізують великі обсяги 

двомовних текстів і будують статистичні моделі для перекладу. Ці моделі 

можуть адаптуватися до різних стилів текстів і враховувати частотність фраз 

у великих корпусах текстів. Однак, системи SMT можуть мати проблеми з 

контекстом і граматикою, особливо при перекладі складних речень або 

текстів з багатозначними словами. 

Google Translate — до 2016 року використовував статистичний підхід для 

перекладу текстів, заснований на вивченні великих обсягів двомовних 

паралельних корпусів. Це дозволяло забезпечити значне покращення 

точності перекладу в порівнянні з попередніми методами. 

У 2010 році Google Translate, що використовував статистичний підхід, міг 

здійснювати переклад понад 60 мов, але часто не забезпечував точність в 

граматичному контексті. Перехід на нейронний машинний переклад у 2016 

році дозволив значно зменшити кількість помилок. 

Нейронний машинний переклад (NMT – Neural Machine Translation): 

Системи нейронного машинного перекладу використовують штучні нейронні 

мережі для аналізу та перекладу тексту. Цей метод забезпечує більш точний 

переклад, оскільки нейронні мережі враховують контекст, синтаксис і 

семантику мови, що дозволяє перекладати навіть складні конструкції. NMT є 
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на сьогодні найсучаснішим і найефективнішим методом машинного 

перекладу. 

DeepL — система, яка використовує нейронні мережі для досягнення високої 

точності перекладу, зокрема в контекстах, де важлива точність і 

контекстуальне розуміння. 

Google Translate — після переходу на нейронний машинний переклад у 2016 

році, система стала значно точнішою, забезпечуючи високу якість перекладу 

навіть для складних текстів. 

Згідно з дослідженнями, NMT може досягати точності перекладу до 90% при 

перекладі на популярні мови (англійська, французька, німецька), в той час як 

статистичні методи могли досягати лише 75-80%. 

Наприклад, DeepL показує значно кращі результати порівняно з іншими 

системами, такими як Google Translate, у тестах на точність і 

контекстуальний переклад. 

Гібридний машинний переклад: 

Гібридні системи поєднують кілька підходів: правила, статистику та 

нейронні мережі. Це дозволяє забезпечити максимальну точність перекладу, 

мінімізуючи типові помилки. Гібридні системи часто використовують для 

перекладу складних або спеціалізованих текстів, де важливе забезпечення 

високої точності при роботі з термінами та специфічними мовними 

конструкціями. 

Modern SYSTRAN — ця система поєднує правила, статистику та нейронні 

мережі для досягнення високої якості перекладу. Вона використовує дані зі 

статистичних моделей, разом із можливістю редагування перекладу через 

застосування правил та нейронних мереж. 

Системи на базі гібридного перекладу можуть досягати до 95-98% точності в 

складних перекладах, оскільки вони комбінують переваги різних технологій, 

що дозволяє зменшити помилки при перекладі неформальних текстів або 

спеціалізованих термінів. 

 За сферою застосування: 

Для загального використання: 

Системи для загального використання орієнтовані на широкий спектр 

користувачів і застосовуються для перекладу текстів, листування, веб-сайтів 

та інших загальних документів. Ці системи часто забезпечують швидкий і 

доступний переклад, що робить їх популярними серед користувачів, які 

потребують базового перекладу без спеціалізованої термінології. 
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Google Translate — одна з найпопулярніших систем для перекладу текстів, 

веб-сторінок, документів та інших онлайн-ресурсів. Google Translate 

підтримує понад 100 мов, і його можна використовувати безкоштовно як 

через вебсайт, так і через мобільні додатки. 

Google Translate здійснює понад 100 мільярдів перекладів щомісяця. Система 

дозволяє перекладати тексти в реальному часі, зберігаючи помітну точність 

на популярних мовах, але інколи зберігаючи труднощі з контекстом у 

складніших текстах. Згідно з даними, у 2020 році система показала 

покращення точності, піднявши її до 85-90% при перекладі простих текстів, 

порівняно з 70-75% у попередні роки. 

Для професійного використання: 

Ці системи орієнтовані на перекладачів, які працюють з великими обсягами 

текстів, спеціалізованими термінами, а також з іншими складними 

документами, такими як юридичні, фінансові та технічні матеріали. Вони 

зазвичай мають додаткові функції, які допомагають підтримувати 

консистентність перекладу та зберігати корпоративні терміни через пам'ять 

перекладів та бази даних. 

SDL Trados Studio — потужний інструмент для професійних перекладачів, 

який включає пам'ять перекладів (Translation Memory, TM), функції для 

роботи з великими проектами, автоматичне управління термінами, а також 

засоби для перевірки якості перекладу. Trados дозволяє працювати з файлами 

різних форматів і підтримує інтеграцію з іншими інструментами для 

автоматизації процесу перекладу. 

60% перекладачів, які працюють в міжнародних компаніях, використовують 

SDL Trados Studio як основний інструмент, оскільки він дозволяє 

забезпечити високу якість та точність перекладу навіть у складних проектах. 

Пам'ять перекладів зменшує час на обробку документів на 30-40%, 

зберігаючи консистентність термінів і виразів. 

Для технічного перекладу: 

Системи для технічного перекладу орієнтовані на специфічні потреби 

перекладу технічних текстів, таких як інструкції, наукові статті, медичні 

документи, програмне забезпечення, а також інші матеріали, що вимагають 

високої точності та спеціалізованої термінології. Такі системи часто містять 

термінологічні бази та специфічні правила для точного перекладу в вузьких 

галузях. 

Memsource — це потужна система перекладу, що спеціалізується на 

технічних і спеціалізованих текстах, включаючи наукові, медичні та 

юридичні документи. Memsource використовує хмарні технології та дозволяє 
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створювати пам'яті перекладів для забезпечення точності і консистентності 

перекладу. 

В 2019 році понад 2000 компаній по всьому світу використовували 

Memsource для перекладу технічних та спеціалізованих документів. Вони 

відзначили, що за допомогою Memsource точність перекладу в таких сферах, 

як медицина та технічна документація, зросла на 20-30% завдяки 

використанню термінологічних баз та пам'яті перекладів. 

 За типами користувачів: 

Для індивідуального користування: 

Ці системи орієнтовані на звичайних користувачів, які потребують швидкого 

перекладу текстів, листування, веб-сторінок або інших неформальних 

матеріалів. Вони зручні, доступні та зазвичай не вимагають особливих знань 

у галузі лінгвістики чи перекладу. 

Google Translate — це найпоширеніша система для індивідуального 

користування, доступна як через вебсайт, так і через мобільний додаток. 

Вона підтримує понад 100 мов і забезпечує переклад текстів, веб-сторінок, а 

також має функцію голосового перекладу. 

За даними Google, система перекладу Google Translate щомісяця обробляє 

понад 100 мільярдів перекладів на різних мовах. Користувачі 

використовують її для перекладу веб-сторінок, текстів у чатах, а також для 

перекладу документації в реальному часі. 

В 2021 році більше ніж 500 мільйонів користувачів активно використовували 

Google Translate на мобільних пристроях, що робить його одним з 

найпопулярніших інструментів для індивідуального перекладу. 

Для професійних перекладачів: 

Ці системи орієнтовані на висококваліфікованих спеціалістів, які займаються 

перекладом складних текстів, технічних документів, а також працюють з 

великими обсягами матеріалів. Вони часто включають додаткові функції, які 

допомагають перекладачам зберігати консистентність термінів і спрощують 

роботу з великими проектами. 

SDL Trados Studio — це інструмент для професійних перекладачів, який 

включає пам'ять перекладів (Translation Memory), функції для роботи з 

великими обсягами текстів, а також можливості для роботи з термінами та 

специфічними мовними стандартами. 

За даними компанії SDL, понад 250,000 перекладачів і агентств по всьому 

світу використовують SDL Trados Studio для обробки понад 20 мільйонів слів 

щороку. 
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Дослідження, проведене в 2020 році, показало, що використання пам'яті 

перекладів у Trados дозволяє скоротити час на переклад до 40%, а також 

забезпечити високу точність термінології при перекладі великих технічних та 

юридичних документів. 

Для компаній та корпорацій: 

Ці системи призначені для обробки великих обсягів перекладу в межах 

компаній та корпорацій, де важлива інтеграція з іншими бізнес-платформами 

і підтримка багатомовного контенту. Вони дозволяють автоматизувати 

процес перекладу, знижувати витрати на перекладачів та забезпечувати 

швидку локалізацію продуктів для міжнародних ринків. 

Smartcat — це хмарна платформа для перекладу, яка дозволяє компаніям 

автоматизувати процес перекладу та співпрацювати з перекладачами по 

всьому світу. Вона підтримує багатомовний контент і може інтегруватися з 

різними бізнес-платформами для забезпечення ефективності перекладацьких 

процесів. 

Smartcat має понад 100,000 активних користувачів по всьому світу і обробляє 

понад 25 мільйонів слів на місяць. Більше 3,000 компаній використовують 

платформу для локалізації своїх продуктів і послуг на 50+ мовах. 

Завдяки інтеграції з різними системами управління контентом (CMS), 

компанії можуть автоматизувати переклад веб-сторінок, маркетингових 

матеріалів та програмного забезпечення, що дозволяє скоротити час на 

локалізацію на 50% і знизити витрати на перекладацькі послуги на 30-40%. 

 Порівняння основних систем автоматизованого перекладу: 

 Google Translate: 

Переваги: 

Швидкість: Переклад здійснюється миттєво, що робить Google Translate 

зручним для швидкого перекладу великих обсягів тексту. 

Доступність: Безкоштовний інструмент, доступний через вебсайт та 

мобільний додаток для більш ніж 100 мов. 

Велика кількість мов: Підтримує понад 100 мов, включаючи рідкісні та 

маловідомі, що робить його універсальним інструментом для перекладу 

різних мов. 

Недоліки: 

Обмежена якість для спеціалізованих текстів: Для перекладу технічних, 

медичних або юридичних текстів часто необхідна додаткова корекція, 
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оскільки система не завжди здатна точно передати специфічні терміни або 

контекст. 

Google Translate обробляє понад 100 мільярдів перекладів щомісяця, що 

свідчить про його глобальну популярність. 

За останніми даними, 500 мільйонів користувачів активно користуються 

Google Translate щодня. 

 DeepL: 

Переваги: 

Висока якість перекладу: DeepL використовує нейронні мережі для 

досягнення точнішого перекладу, враховуючи контекст і граматичні 

особливості. 

Врахування контексту: Система глибше розуміє контекст, що дозволяє краще 

передавати значення складних фраз і виразів. 

Недоліки: 

Менша кількість підтримуваних мов: DeepL підтримує лише 28 мов, що 

значно менше, ніж у Google Translate, і обмежує його універсальність. 

DeepL вважається однією з найточніших систем перекладу за даними ряду 

тестів і порівнянь якості перекладів. 

У 2021 році DeepL обробляв понад 50 мільйонів перекладів щодня. 

 SDL Trados Studio: 

Переваги: 

Широкий функціонал: Включає можливості роботи з пам'яттю перекладів 

(Translation Memory), що дозволяє зберігати попередньо перекладені фрази і 

терміни, що забезпечує консистентність у великих проектах. 

Підтримка великих проектів: Підходить для перекладу великих та складних 

документів, зокрема юридичних і технічних. 

Недоліки: 

Висока вартість: SDL Trados Studio є дорогим продуктом, що робить його 

менш доступним для невеликих агентств або індивідуальних користувачів.  

Складність освоєння: Завдяки великому функціоналу система потребує часу 

для навчання, особливо для новачків у галузі перекладу. 

За даними SDL, понад 250,000 перекладачів і агентств по всьому світу 

користуються Trados Studio для обробки понад 20 мільйонів слів щорічно. 
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2020 року система обробила понад 3 мільярди перекладів в рамках 

комерційних проектів. 

 memoQ: 

Переваги: 

Інтуїтивно зрозумілий інтерфейс: memoQ має простий інтерфейс, який 

дозволяє користувачам швидко адаптуватися до роботи з цією платформою. 

Підтримка глосаріїв: Платформа дозволяє створювати глосарії для зберігання 

специфічних термінів, що робить її зручною для технічних перекладів. 

Недоліки: 

Менший функціонал у порівнянні з SDL Trados Studio: memoQ не має деяких 

більш складних функцій, таких як управління проектами на корпоративному 

рівні або розширена інтеграція з іншими бізнес-платформами. 

Від 2020 року memoQ використовують понад 50,000 перекладачів та агентств 

по всьому світу. 

Більше 500,000 слів перекладаються щодня через систему memoQ, що 

дозволяє компаніям та перекладачам забезпечити ефективний переклад 

великих проектів. 

Це порівняння дає розуміння того, яка система може бути найбільш 

корисною в залежності від потреб користувача: для швидкого і загального 

перекладу — Google Translate, для більш якісних і контекстуальних 

перекладів — DeepL, а для професійних перекладачів, що працюють з 

великими та спеціалізованими проектами, — SDL Trados Studio або memoQ. 

 Актуальні тренди в автоматизованому перекладі: 

Інтеграція з хмарними сервісами: 

Тренд: Сучасні системи автоматизованого перекладу все більше 

орієнтуються на хмарні технології, що дозволяє користувачам мати доступ до 

перекладу з будь-якого пристрою без необхідності установки додаткового 

програмного забезпечення. 

Переваги:  

Гнучкість: Користувачі можуть працювати з перекладами з будь-якого місця, 

де є інтернет-з'єднання, що забезпечує велику мобільність. 

Масштабованість: Хмарні рішення дозволяють легко масштабувати робочі 

процеси і обробляти великі обсяги даних без обмежень на локальних 

пристроях. 
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Google Translate та DeepL вже мають хмарні версії своїх сервісів, що 

дозволяють користувачам перекладати тексти та документи з будь-якого 

пристрою. 

За даними Statista, ринок хмарних послуг для автоматизованого перекладу 

має ріст на 16% щорічно, з очікуваним обсягом ринку понад 7,5 мільярдів 

доларів до 2027 року. 

Google Cloud Translation API та Microsoft Translator використовуються 

десятками тисяч компаній по всьому світу для автоматизації перекладу 

документів і веб-сайтів. 

 Розвиток штучного інтелекту (ШІ): 

Тренд: Використання нейронних мереж та машинного навчання для 

покращення якості перекладу. Завдяки ШІ системи можуть не лише 

перекладати слова, а й враховувати контекст, синтаксис, культурні 

особливості, а також адаптуватися до специфічних стилів та жанрів тексту. 

Переваги:  

Адаптація до контексту: Нейронні мережі можуть розпізнавати та 

враховувати контекст, що дозволяє досягати більш точного перекладу. 

Культурні особливості: ШІ може враховувати культурні відмінності, що 

особливо важливо при перекладі між мовами з різними культурними 

традиціями. 

DeepL активно використовує ШІ для поліпшення якості перекладів, 

розробляючи нові моделі на основі глибокого навчання, які враховують 

контекст тексту. 

Google Translate після переходу на нейронний машинний переклад також 

покращив розуміння контексту і стилістики, забезпечуючи точніші 

переклади. 

За даними McKinsey, до 2030 року ШІ може підвищити ефективність 

перекладу на 40-60%, скорочуючи потребу в людському втручанні і 

збільшуючи точність. 

Згідно з PwC, 83% компаній у сфері технологій використовують або 

планують інтегрувати штучний інтелект для покращення своїх 

перекладацьких процесів. 

 Інтеграція з іншими платформами: 

Тренд: Системи автоматизованого перекладу інтегруються з різними 

платформами для автоматизації перекладу в бізнес-процесах, таких як 
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системи управління контентом (CMS), платформи для керування проектами 

та CRM-системи. 

Переваги:  

Автоматизація перекладу в бізнесі: Підприємства можуть автоматично 

перекладати веб-сайти, маркетингові матеріали та технічні документи, що 

економить час та зусилля. 

Сумісність з іншими інструментами: Інтеграція з іншими платформами 

дозволяє спростити робочі процеси та покращити ефективність комунікації в 

команді. 

Smartcat — платформа, що дозволяє автоматизувати процес перекладу для 

компаній, інтегруючись з системами управління контентом, такими як 

WordPress або Drupal. 

Memsource — дозволяє інтегрувати переклад з бізнес-платформами для 

автоматизації процесів перекладу веб-сайтів, програмного забезпечення та 

технічної документації. 

Згідно з Gartner, до 2025 року більше 70% підприємств будуть 

використовувати автоматизовані рішення для перекладу в рамках інтеграцій 

з іншими бізнес-платформами. 

Платформи на кшталт Smartcat дозволяють знизити витрати на переклад до 

30-40% завдяки автоматизації і інтеграції в існуючі робочі процеси. 

Ці тренди свідчать про стрімкий розвиток автоматизованих систем 

перекладу, які стають все більш потужними та інтегрованими в бізнес-

процеси. Використання хмарних сервісів, розвитку ШІ та інтеграція з іншими 

платформами дозволяє системам перекладу працювати швидше, точніше і 

ефективніше, що сприяє покращенню якості перекладів у різних сферах 

діяльності. 

Класифікація автоматизованих систем перекладу є важливим інструментом 

для розуміння їхнього функціоналу та вибору оптимального інструмента для 

різних завдань. У світі, де глобалізація та міжкультурне спілкування 

набувають все більшого значення, ефективність систем перекладу стає 

ключовим чинником у забезпеченні зручності та доступності інформації. 

Завдяки постійному вдосконаленню технологій, таких як нейронні мережі, 

автоматизовані системи перекладу тепер здатні не лише виконувати прямий 

переклад, а й враховувати контекст, культурні особливості мови, а також 

специфічні терміни, що значно підвищує точність результатів. 

 Приклади технологічних удосконалень: 
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DeepL, одна з провідних систем машинного перекладу, активно використовує 

нейронні мережі для створення більш точних та природних перекладів. 

Згідно з дослідженням Statista у 2023 році, якість перекладу DeepL 

оцінюється на 20% вищою за Google Translate в порівнянні з технічними та 

складними текстами, що підтверджує значний прогрес у технологіях, 

орієнтованих на контекст. 

Google Translate також активно інтегрує нейронні мережі в свої алгоритми, 

що дозволяє системі надавати більш якісні переклади, особливо з 

урахуванням контексту речень, що дозволяє досягти точності на рівні 80-90% 

для основних європейських мов. 

У комерційному секторі, такі платформи як SDL Trados Studio та MemoQ 

використовують пам'ять перекладів, що дозволяє зберігати та повторно 

використовувати перекладені сегменти текстів. Це не лише зменшує час на 

обробку повторюваних текстів, а й підвищує точність і консистентність 

перекладу, що є критично важливим для юридичних і технічних документів. 

Вартість ринку автоматизованого перекладу в 2024 році оцінюється більш 

ніж в 50 мільярдів доларів і зростатиме на 13-15% щорічно протягом 

наступних п'яти років, відповідно до Grand View Research. 

IBM прогнозує, що до 2030 року близько 70% компаній, що працюють в 

сфері міжнародного бізнесу, використовуватимуть автоматизовані системи 

перекладу для внутрішніх та зовнішніх комунікацій. 

Таким чином, системи перекладу стають незамінними інструментами для 

підтримки міжкультурного діалогу та глобального бізнесу. Вони не лише 

підвищують ефективність процесів, але й значно полегшують доступ до 

інформації в умовах багатомовного середовища. Завдяки використанню 

сучасних технологій, таких як нейронні мережі та хмарні сервіси, ці системи 

забезпечують високу якість перекладу, що робить їх важливим елементом в 

різних сферах — від освіти та бізнесу до медичних і технічних документів. 
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1.3   Огляд основних автоматизованих систем перекладу та їх 

функціональних можливостей 

Автоматизовані системи перекладу (АСП) стали важливим інструментом у 

сучасному світі, де мовні бар'єри дедалі частіше стають перешкодами в 

глобалізації та обміні інформацією. Сьогодні існує безліч різних 

інструментів, що допомагають вирішити різноманітні завдання – від базового 

перекладу тексту до високоточних рішень для професійних перекладачів, що 

працюють з технічною документацією чи юридичними матеріалами. 

Основними критеріями вибору автоматизованих систем перекладу є точність, 

швидкість роботи, функціональні можливості та доступність інтерфейсу для 

кінцевого користувача. У цьому підрозділі ми розглянемо найпопулярніші 

АСП, зокрема їхні особливості, переваги та недоліки. 

 Google Translate: 

Основні характеристики: 

Google Translate є однією з найбільш розповсюджених та доступних систем 

перекладу. Система підтримує понад 100 мов і використовує нейронний 

машинний переклад (NMT), що дозволяє враховувати контекст фраз і 

забезпечує точніший переклад порівняно з традиційними статистичними 

методами. 

Функціональні можливості: 

Переклад текстів, документів і веб-сторінок: Google Translate дозволяє 

перекладати не тільки короткі фрагменти тексту, але й цілі веб-сторінки або 

завантажені документи (наприклад, PDF або Word). 

Режим офлайн: Після завантаження мовних пакетів користувач може 

перекладати тексти навіть без підключення до Інтернету, що є корисним в 

умовах обмеженого доступу до мережі. 

Розпізнавання мови за введеним текстом: Google Translate автоматично 

визначає мову введеного тексту, що зручно при роботі з багатомовними 

фрагментами. 

Інтеграція голосового введення та перекладу в реальному часі: Користувачі 

можуть вводити текст голосом, а також використовувати функцію перекладу 

в реальному часі для спілкування з носіями інших мов. 

Можливість збереження перекладів та створення фразеологічних списків: 

Користувачі можуть зберігати історію своїх перекладів та створювати списки 

корисних фраз для швидкого доступу в майбутньому. 
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Переваги: 

Безкоштовність і доступність для будь-якого користувача: Google Translate 

доступний безкоштовно і може бути використаний на будь-якому пристрої з 

доступом до Інтернету, включаючи смартфони, планшети та комп'ютери. 

Підтримка великої кількості мов: Система підтримує понад 100 мов, 

включаючи популярні європейські, азійські та африканські мови. За даними 

Google, цей сервіс щоденно обробляє більше 100 мільйонів перекладів. 

Швидкість обробки тексту: Google Translate пропонує швидкий переклад, що 

робить його ідеальним для миттєвих перекладів у реальному часі, зокрема 

при спілкуванні з людьми, що говорять різними мовами. Це особливо 

важливо для ситуацій, що потребують негайного реагування, наприклад, під 

час подорожей або в бізнесі. 

Недоліки: 

Складність у перекладі специфічної термінології: Google Translate не завжди 

дає точний переклад термінів у специфічних галузях, таких як медицина, 

право чи технічна документація. Це обмежує його застосування для 

професійних перекладачів та спеціалізованих текстів. 

Нерідко виникають помилки у граматиці та стилістиці: Хоча Google Translate 

значно покращив якість перекладу завдяки використанню нейронних мереж, 

іноді зберігаються граматичні помилки або стилістичні неточності. Це робить 

його менш підходящим для ситуацій, де важлива висока якість та точність. 

За даними Statista, Google Translate обробляє понад 100 мільйонів перекладів 

щодня. 

Відповідно до CSA Research, точність Google Translate для основних мов 

(наприклад, англійська, французька, іспанська) знаходиться на рівні 80-90%, 

але якість перекладу зменшується для менш розповсюджених мов або 

специфічних термінів. 

Pew Research виявило, що 64% користувачів, які регулярно використовують 

Google Translate, зазначають, що система часто допомагає їм у 

повсякденному спілкуванні, але 38% зазначають, що вона не підходить для 

складних професійних текстів. 

 Перекладач Google Translate може бути застосований с таких сферах: 

У сфері туризму: Користувачі можуть використовувати Google Translate для 

миттєвого перекладу вивісок, меню або документів під час подорожей, 

знижуючи мовні бар'єри. 
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У бізнесі: Google Translate широко використовується для перекладу веб-

сторінок, презентацій та коротких комунікацій, хоча для юридичних та 

технічних документів краще використовувати професійні сервіси. 

В освіті: Використовується студентами та викладачами для перекладу 

простих текстів, а також для навчання нових мов, завдяки інтеграції 

голосових функцій та аудіоперекладів. 

Таким чином, Google Translate є надзвичайно корисним інструментом для 

повсякденних перекладів і швидкого вирішення мовних бар'єрів. Однак для 

більш складних, технічних або юридичних текстів необхідно звертатися до 

професійних перекладачів або спеціалізованих інструментів. 

 DeepL: 

Основні характеристики: 

DeepL став одним із лідерів серед систем машинного перекладу завдяки 

високій якості результатів, особливо при перекладі європейськими мовами. 

Використання сучасних алгоритмів нейронного машинного перекладу 

дозволяє досягати високої точності, зокрема при роботі з більш складними 

фразами та текстами, що важко перекласти стандартними методами. 

Функціональні можливості: 

Переклад текстів, документів і веб-сторінок: DeepL підтримує переклад 

текстів, документів (наприклад, .docx, .pptx, .pdf), а також веб-сторінок. Це 

зручно для перекладу різноманітних матеріалів без необхідності їх 

попередньо редагувати. 

Можливість налаштування стилістики перекладу: DeepL надає користувачеві 

можливість вибору стилю перекладу: формальний або неформальний тон. Це 

особливо корисно для перекладу листів, бізнес-матеріалів або особистих 

повідомлень, коли важливо врахувати тональність мови. 

Підтримка інтеграції з CAT-інструментами: DeepL пропонує інтеграцію з 

популярними CAT-системами (наприклад, SDL Trados Studio, memoQ), що 

дозволяє перекладачам працювати з великими проектами, зберігаючи єдину 

базу термінів та перекладів. Це забезпечує більшу ефективність і точність 

при перекладі великих обсягів тексту. 

Переваги: 

Висока точність перекладу: DeepL здобув популярність завдяки своїй 

здатності досягати високої точності перекладу, особливо при роботі з 

європейськими мовами. За результатами численних тестів, таких як Europarl, 
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DeepL демонструє більш високу якість порівняно з іншими популярними 

системами перекладу, такими як Google Translate. 

Краща адаптація до контексту: Алгоритми DeepL враховують контекст фраз 

та дозволяють отримувати переклади, які звучать природніше і точніше, ніж 

у інших сервісах. Наприклад, переклад таких фраз як "bank" (фінансова 

установа) і "bank" (річковий берег) виконується з урахуванням контексту 

речення, що значно покращує точність. 

Простий і зручний інтерфейс: Інтерфейс DeepL зрозумілий і зручний навіть 

для новачків. Користувачам не потрібно налаштовувати складні параметри – 

система просто працює, забезпечуючи високу якість перекладу. 

Недоліки: 

Обмежена кількість підтримуваних мов: На відміну від Google Translate, який 

підтримує понад 100 мов, DeepL наразі підтримує лише 28 мов. Це може 

бути обмеженням для користувачів, які працюють з рідкісними або 

екзотичними мовами. 

Для використання деяких функцій необхідна платна версія: Хоча базова 

версія DeepL безкоштовна, для перекладу великих документів або доступу до 

додаткових налаштувань (наприклад, експорту перекладених документів або 

інтеграції з іншими платформами) необхідно придбати платну версію – 

DeepL Pro. 

Точність: Згідно з дослідженням MT Benchmark (2021), DeepL виявився 

лідером за точністю перекладу серед основних машинних перекладачів, 

зокрема для мов, таких як німецька, французька, іспанська та італійська. 

Точність DeepL перевищує точність Google Translate на 6-8% для цих мов. 

Кількість перекладів: За даними DeepL, система щодня здійснює понад 10 

мільйонів перекладів. Сервіс активно використовується в бізнесі та 

професійному перекладі, особливо в Європі. 

Рейтинг: На платформі G2, яка спеціалізується на відгуках про програмне 

забезпечення, DeepL має рейтинг 4,9 з 5 з понад 1,000 відгуками. Користувачі 

особливо відзначають точність перекладу та зручність інтерфейсу. 

 Перекладач DeepL може бути застосований с таких сферах: 

У юридичному секторі: DeepL широко використовують юридичні фірми для 

перекладу договорів, контрактів та інших юридичних документів. Завдяки 

високій точності перекладу і адаптації до контексту, система дозволяє 

уникнути серйозних помилок, що можуть виникнути при використанні інших 

машинних перекладачів. 
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У наукових дослідженнях: Учені використовують DeepL для перекладу 

статей, наукових публікацій та конференційних матеріалів. Завдяки високій 

якості перекладу, результат є більш точним та відповідним академічним 

вимогам. 

В бізнесі: DeepL застосовується для перекладу комерційних листів, 

маркетингових матеріалів та веб-контенту. Більшість перекладачів вважають 

систему кращою за Google Translate, коли йдеться про точність і збереження 

корпоративного стилю. 

DeepL є чудовим інструментом для тих, хто шукає високу якість перекладу, 

особливо для європейських мов, хоча його обмежена підтримка мов і платні 

функції можуть бути недоліком для деяких користувачів. 

 SDL Trados Studio: 

Основні характеристики: 

SDL Trados Studio є одним з найпопулярніших CAT-інструментів серед 

професійних перекладачів, який дозволяє значно покращити ефективність та 

точність перекладів. Це програмне забезпечення забезпечує потужний 

інтерфейс для роботи з пам'яттю перекладів (TM), глосаріями, а також має 

вбудовані інструменти для перевірки якості перекладів, що робить його 

основним вибором для багатьох перекладацьких агенцій та фрілансерів. 

Функціональні можливості: 

Пам'ять перекладів (Translation Memory, TM): SDL Trados Studio зберігає 

раніше перекладені фрагменти тексту в спеціальних базах даних, що 

дозволяє швидко знаходити і повторно використовувати перекладені фрази 

та вирази. Це дозволяє економити час і підтримувати консистентність 

перекладу в довгострокових проектах. 

Інтеграція глосаріїв: Інтеграція термінологічних глосаріїв дозволяє 

перекладачам забезпечити точність і консистентність у використанні 

термінів. Наприклад, у технічних або медичних текстах важливо 

використовувати однакові терміни для уникнення непорозумінь. 

Підтримка роботи з великими обсягами текстів: SDL Trados Studio ідеально 

підходить для перекладу великих проектів, включаючи документи, веб-сайти 

і програмне забезпечення. Програма дозволяє розподіляти обов'язки між 

перекладачами в команді та забезпечує спільний доступ до ресурсів, пам'яті 

перекладів та глосаріїв. 

Машинний переклад: Інтеграція з системами машинного перекладу, такими 

як Google Translate або Microsoft Translator, дозволяє підвищити швидкість 



41 
 

роботи, надаючи перекладачам можливість редагувати автоматичні 

переклади для досягнення вищої точності. 

Перевірка якості перекладів: SDL Trados Studio автоматично перевіряє 

переклади на наявність помилок, що може включати граматичні помилки, 

нестабільну термінологію та інші неточності. Це значно знижує ризик 

помилок у фінальному продукті. 

Переваги: 

Висока функціональність для професійних перекладачів: SDL Trados Studio 

дозволяє працювати з великими обсягами текстів, зберігаючи при цьому 

високий рівень точності і консистентності в термінології. Це особливо 

корисно для проектів, що потребують точності, таких як юридичні або 

технічні переклади. 

Забезпечення якості перекладу: Використання пам'яті перекладів і глосаріїв 

гарантує, що терміни будуть перекладені правильно і послідовно, що 

особливо важливо для технічних, юридичних і медичних текстів. Перевірки 

якості на кожному етапі роботи дозволяють мінімізувати помилки. 

Можливість роботи з великими командами: SDL Trados Studio дозволяє 

кільком перекладачам працювати над одним проектом, використовуючи 

спільні ресурси і пам'ять перекладів. Це значно пришвидшує процес 

перекладу великих проектів. 

Недоліки: 

Висока вартість ліцензії: Вартість ліцензії на SDL Trados Studio може бути 

високою, що робить його доступним переважно для професійних 

перекладачів або перекладацьких агентств. Це може стати бар'єром для 

фрілансерів або невеликих команд. 

Вимагає певного часу для освоєння: Завдяки великій кількості функцій і 

налаштувань SDL Trados Studio може вимагати певного часу для освоєння. 

Для нових користувачів, які не знайомі з CAT-інструментами, освоєння цього 

програмного забезпечення може бути складним. 

Популярність серед перекладачів: SDL Trados Studio є лідером на ринку 

CAT-інструментів, з більш ніж 270 000 користувачів по всьому світу, 

включаючи професійних перекладачів, агентства та корпорації. 

Економія часу: Дослідження показують, що використання SDL Trados Studio 

дозволяє перекладачам скоротити час на переклад до 30-40%, завдяки 

ефективному використанню пам'яті перекладів та автоматичним перевіркам 

якості. 
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Обсяг перекладів: SDL Trados Studio обробляє більше 2 мільйонів слів на 

день у рамках різних проектів, що підтверджує його здатність ефективно 

працювати з великими обсягами текстів. 

 Перекладач SDL Trados Studio може бути застосований с таких сферах:  

Юридичні та технічні переклади: SDL Trados Studio широко 

використовується для перекладу юридичних контрактів, технічних 

інструкцій, наукових публікацій. Завдяки використанню пам'яті перекладів, 

термінологічних баз та автоматичних перевірок, система допомагає 

підтримувати високу точність і консистентність перекладів. 

Глобальні компанії: Великі корпорації, такі як Microsoft або SAP, 

використовують SDL Trados Studio для локалізації своїх продуктів, що 

дозволяє зберегти високу якість перекладів на численні мовні ринки. 

Переклад веб-сайтів: SDL Trados Studio також є потужним інструментом для 

перекладу веб-сайтів, забезпечуючи консистентність перекладів для 

глобальних веб-платформ, де важливо підтримувати однаковий стиль і 

термінологію на різних мовах. 

SDL Trados Studio є потужним інструментом для професійних перекладачів, 

що дозволяє зберігати високу точність перекладу та скорочувати час на 

виконання великих проектів, хоча його висока вартість і складність освоєння 

можуть бути бар'єрами для новачків. 

 MemoQ: 

Основні характеристики: 

MemoQ — це потужний CAT-інструмент, який став популярним завдяки 

своєму інтуїтивно зрозумілому інтерфейсу та простоті використання. MemoQ 

є прямим конкурентом SDL Trados Studio, пропонуючи користувачам багатий 

функціонал, зокрема для роботи з пам'яттю перекладів, глосаріями та 

перевіркою якості тексту. Система має гнучкість в налаштуваннях, що 

дозволяє адаптувати її під різні потреби перекладачів. 

Функціональні можливості: 

Інтеграція пам'яті перекладів та глосаріїв: MemoQ забезпечує точність 

перекладу завдяки збереженню попередніх перекладених фрагментів у 

пам'яті перекладів, що дозволяє користувачам використовувати раніше 

перекладені частини тексту в нових проектах. Це також дозволяє створювати 

та підтримувати термінологічні бази для забезпечення консистентності в 

термінах. 
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Підтримка великої кількості форматів файлів: MemoQ підтримує широкий 

спектр форматів файлів, таких як DOCX, PDF, HTML, XML, а також 

специфічні формати для локалізації програмного забезпечення. Це робить 

MemoQ універсальним інструментом для перекладу текстів різної природи, 

від технічних інструкцій до веб-сайтів і програмних інтерфейсів. 

Інструменти для перевірки якості перекладу: MemoQ надає можливості для 

перевірки якості, включаючи автоматичні перевірки на наявність помилок, 

таких як пропущені слова, неточності в термінології та інші порушення. Це 

забезпечує високу точність і надійність перекладів. 

Підтримка колективної роботи: MemoQ дозволяє команді перекладачів 

працювати разом над одним проектом, з можливістю спільного доступу до 

пам'яті перекладів і глосаріїв, що дозволяє забезпечити консистентність у 

великомасштабних перекладах. 

Переваги: 

Простіше у використанні порівняно з SDL Trados Studio: Інтерфейс MemoQ є 

більш інтуїтивно зрозумілим і легким для освоєння, що робить його 

привабливим для новачків у галузі машинного перекладу. 

Гнучкість у налаштуваннях: MemoQ дозволяє користувачам адаптувати 

налаштування під свої індивідуальні потреби, що робить його ідеальним для 

різних типів проектів — від невеликих текстів до великих локалізаційних 

проектів. 

Підтримка колективної роботи: MemoQ дає можливість декільком 

перекладачам працювати над одним проектом одночасно, зберігаючи доступ 

до спільних ресурсів, пам'яті перекладів і глосаріїв. 

Недоліки: 

Відносно менший функціонал порівняно з SDL Trados Studio: Хоча MemoQ є 

потужним інструментом, він має менше функцій порівняно з SDL Trados 

Studio, що може бути обмеженням для дуже великих або спеціалізованих 

проектів. 

Вартість програмного забезпечення: MemoQ, як і SDL Trados Studio, може 

бути дорогим для індивідуальних користувачів або малих перекладацьких 

компаній, хоча є доступні варіанти ліцензій залежно від потреб користувача. 

Популярність серед професіоналів: MemoQ є одним з найбільш популярних 

CAT-інструментів серед професійних перекладачів, з понад 50 000 

користувачів по всьому світу, включаючи великих перекладацьких агентств і 

міжнародні корпорації. 
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Економія часу: Використання MemoQ дозволяє перекладачам скоротити час 

на виконання проектів на 20-30% завдяки ефективному використанню пам'яті 

перекладів, глосаріїв та автоматичним перевіркам якості. 

Кількість підтримуваних мов: MemoQ підтримує понад 60 мов, що робить 

його підходящим інструментом для багатомовних проектів, включаючи 

локалізацію програмного забезпечення, технічних інструкцій та контенту для 

веб-сайтів. 

 Перекладач MemoQ може бути застосований с таких сферах: 

Технічні переклади: MemoQ ідеально підходить для технічних перекладів, 

таких як інструкції з користування, документація для програмного 

забезпечення або локалізація інтерфейсів програм. Завдяки підтримці 

великих файлів і форматів, таких як XML та HTML, система дозволяє легко 

перекладати технічні документи без втрати структури. 

Локалізація програмного забезпечення: MemoQ широко використовується 

для локалізації програмного забезпечення, зокрема в міжнародних компаніях, 

таких як SAP і Microsoft, для перекладу інтерфейсів програм та веб-платформ 

на різні мови. Завдяки гнучкості системи, можна ефективно працювати з 

багатьма мовними парами в одній команді. 

Глобальні компанії: Великі глобальні компанії, зокрема в галузі електронної 

комерції, активно використовують MemoQ для переведення великих обсягів 

контенту на різні мови для забезпечення локалізованих веб-сайтів та 

маркетингових матеріалів. 

MemoQ — це зручний і гнучкий інструмент для перекладачів, який дозволяє 

підвищити продуктивність та точність перекладу. Його простота у 

використанні, підтримка колективної роботи та гнучкість налаштувань 

робить його чудовим вибором для перекладацьких агентств і фрілансерів, що 

працюють над різними типами проектів. 

 Smartcat: 

Основні характеристики: 

Smartcat — це потужна хмарна платформа для перекладу, яка поєднує в собі 

функціональність автоматичного перекладу, CAT-інструментів та управління 

проектами. Вона забезпечує зручний доступ до перекладів з будь-якого 

пристрою через інтернет, що робить її популярним вибором серед 

перекладачів, особливо для фрілансерів та малих перекладацьких агентств. 

Функціональні можливості: 
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Хмарна пам’ять перекладів: Smartcat дозволяє зберігати всі переклади у 

хмарі, що забезпечує доступ до них з будь-якого пристрою. Це значно 

спрощує процес роботи над проектами, оскільки перекладачі можуть почати 

роботу на одному пристрої і продовжити її на іншому, зберігаючи всю 

історію перекладів. 

Автоматична сегментація тексту та інтеграція з автоматичними 

перекладачами: Smartcat забезпечує автоматичну сегментацію тексту, що 

дозволяє перекладачам працювати з невеликими фрагментами для більш 

точного перекладу. Платформа також інтегрується з популярними системами 

автоматичного перекладу, такими як Google Translate та DeepL, що дозволяє 

значно пришвидшити процес перекладу за допомогою попередньо 

перекладених фрагментів. 

Функції для управління проектами та командною роботою: Smartcat має 

розширені інструменти для управління проектами, що особливо корисно при 

роботі з великими командами перекладачів. Вона дозволяє перекладачам, 

редакторам та менеджерам працювати разом над проектами, відслідковуючи 

прогрес і виконуючи контроль якості. 

Переваги: 

Доступність з будь-якого пристрою: Оскільки Smartcat є хмарною 

платформою, вона доступна з будь-якого пристрою, що має доступ до 

інтернету. Це дозволяє працювати в будь-якому місці, що є величезною 

перевагою для фрілансерів та мобільних перекладачів. 

Інтеграція з популярними системами автоматичного перекладу: Платформа 

підтримує інтеграцію з відомими сервісами автоматичного перекладу, 

такими як Google Translate та DeepL, що дозволяє перекладачам отримувати 

допомогу від машинного перекладу для швидшого виконання задач. 

Безкоштовна версія: Smartcat пропонує безкоштовну версію, яка дозволяє 

використовувати основні функції, такі як зберігання пам'яті перекладів, 

автоматична сегментація та доступ до деяких функцій управління проектами. 

Це робить платформу доступною для початківців або малих компаній. 

Недоліки: 

Залежність від стабільного інтернет-з'єднання: Оскільки Smartcat є хмарною 

платформою, вона залежить від стабільного інтернет-з'єднання. У разі 

проблем з підключенням до інтернету доступ до проектів може бути 

ускладнений. 

Деякі функції доступні лише у платній версії: Хоча базові функції доступні 

безкоштовно, для більш просунутих можливостей (наприклад, глибшої 
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інтеграції з автоматичними перекладачами або управління великими 

проектами) необхідно придбати платну версію. 

Кількість користувачів: Smartcat має понад 100 000 активних користувачів по 

всьому світу, серед яких є не тільки фрілансери, а й великі перекладацькі 

агентства, що використовують платформу для обробки великих обсягів 

текстів. 

Економія часу: За оцінками користувачів, використання Smartcat дозволяє 

перекладачам скоротити час на переклад до 30% завдяки інтеграції з 

автоматичними перекладачами та автоматизації багатьох процесів. 

Підтримка мов: Платформа підтримує переклад більш ніж 50 мовами, що 

дозволяє працювати з великими багатоетапними проектами і підтримувати 

багатомовні команди. 

 Перекладач Smartcat може бути застосований с таких сферах:  

Переклади для веб-сайтів: Smartcat є ідеальним інструментом для перекладу 

веб-сайтів і контенту для електронної комерції. Інтеграція з Google Translate і 

DeepL дозволяє пришвидшити переклад великих обсягів текстів, а хмарна 

пам'ять перекладів забезпечує консистентність термінології в межах всього 

веб-сайту. 

Співпраця в командах: В рамках великих проектів, таких як переклад 

технічної документації або юридичних текстів, Smartcat дозволяє кільком 

перекладачам працювати одночасно, ефективно координуючи свою роботу 

через централізовану платформу для управління проектами. 

Фрілансери та невеликі агентства: Для фрілансерів Smartcat є зручним 

інструментом для роботи з різними клієнтами без необхідності мати власне 

програмне забезпечення. Безкоштовна версія надає доступ до основних 

функцій, що робить платформу ідеальною для індивідуальних перекладачів. 

Smartcat — це універсальна хмарна платформа для перекладу, яка поєднує в 

собі зручність роботи з пам'яттю перекладів, можливість інтеграції з 

системами автоматичного перекладу та функціональність для ефективного 

управління проектами. Це чудовий вибір для фрілансерів і малих команд 

перекладачів, що шукають доступний і потужний інструмент для роботи з 

перекладами в будь-який час і в будь-якому місці. 

 Інші системи перекладу: 

 Microsoft Translator: 

Основні характеристики: Microsoft Translator — це потужний інструмент 

перекладу, який інтегрований у продукти Microsoft, зокрема Microsoft Office 
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та Microsoft Edge. Цей сервіс дозволяє легко переводити тексти, документи 

та веб-сторінки, а також здійснювати переклад у реальному часі. 

 Функціональні можливості: 

Переклад у реальному часі: Система підтримує двосторонній переклад у 

реальному часі для чатів, зустрічей та конференцій. Це дозволяє учасникам 

спілкуватися на різних мовах без бар'єрів. Наприклад, переклад у Skype та 

Microsoft Teams. 

Інтеграція з Microsoft Office: Підтримка перекладу для документів Word, 

PowerPoint, Excel безпосередньо в самих програмах. 

Переклад голосу: Підтримка перекладу голосових повідомлень та розмов у 

реальному часі для підтримки мультикультурних зустрічей. 

Переваги: 

Інтеграція з іншими продуктами Microsoft: Легко використовувати разом із 

такими програмами, як Word, Excel, та PowerPoint, що забезпечує зручний 

переклад корпоративних документів. 

Широка підтримка мов: Microsoft Translator підтримує понад 70 мов, що 

робить його універсальним для користувачів по всьому світу. 

Гнучкість в роботі з різними форматами: Підтримує переклад зображень, 

текстів та голосу. 

Користувацький досвід: Можна використовувати на різних пристроях — від 

ПК до мобільних телефонів, що додає зручності у роботі. 

Недоліки: 

Обмежена точність у деяких мовах: Переклади можуть бути менш точними 

для рідкісних або менш популярних мов. 

Потребує стабільного інтернет-з’єднання для повноцінного функціонування. 

 

Microsoft Translator має понад 100 мільйонів активних користувачів 

щомісяця, що свідчить про його популярність у бізнес-середовищі, особливо 

серед користувачів Microsoft Office. 

 

 Linguee: 

Основні характеристики: Linguee — це інноваційний онлайн-ресурс, який 

поєднує функції перекладача та словника. Крім стандартного перекладу, він 

також надає контекстуальні приклади перекладу для кожного слова чи фрази, 
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що дає можливість точніше вибирати відповідні варіанти в залежності від 

контексту. 

Функціональні можливості: 

Контекстуальні приклади перекладу: Linguee надає численні приклади того, 

як слово чи фраза використовується в реальному контексті на основі текстів, 

перекладених іншими користувачами. Це допомагає зрозуміти, як правильно 

використовувати вирази у різних ситуаціях. 

Пошук у двомовних текстах: Можна знаходити приклади в текстах, 

перекладених на різні мови, що дозволяє точно побачити, як 

використовуються перекладені слова. 

Забезпечення високої точності перекладу: Механізм пошуку прикладів 

забезпечує кращу точність у перекладі на основі контексту. 

Переваги: 

Глибоке розуміння контексту: Завдяки багатьом прикладам і контекстам, 

користувачі можуть краще зрозуміти правильне значення слів у різних 

ситуаціях. 

Безкоштовний доступ: Можна безкоштовно користуватися ресурсом для 

перекладу та пошуку прикладів. 

Багатомовна підтримка: Linguee підтримує понад 25 мов, включаючи 

найпоширеніші європейські мови, що робить його корисним інструментом 

для людей, які працюють з багатьма мовами. 

Недоліки: 

Менша підтримка для деяких мов: Хоча ресурс підтримує багато мов, його 

найсильніші функції фокусуються на європейських мовах, що може 

обмежувати його використання для рідкісних мов. 

Не є повноцінним перекладачем: Це більше інструмент для пошуку 

перекладів і контексту, ніж для повного автоматичного перекладу. 

Linguee на сьогодні має понад 1 мільярд запитів на місяць, що показує його 

популярність серед користувачів, які шукають точні контекстуальні 

переклади. Це доводить ефективність ресурсу в допомозі користувачам у 

виборі найбільш відповідних слів. 

Обидва інструменти, Microsoft Translator і Linguee, використовуються для 

різних цілей і задовольняють різні потреби перекладачів і користувачів, що 

дозволяє їм успішно конкурувати з іншими сервісами, такими як Google 

Translate і DeepL. 
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Кожна автоматизована система перекладу має свої сильні та слабкі сторони, 

що робить їх більш підходящими для різних типів користувачів та завдань. 

Вибір системи перекладу залежить від кількох факторів, таких як рівень 

складності завдання, вимоги до точності перекладу, терміни виконання і 

доступний бюджет. 

 Для професійних перекладачів: 

Складні CAT-інструменти, такі як SDL Trados Studio та MemoQ, є ідеальними 

для обробки великих обсягів текстів, де точність перекладу та 

консистентність термінології мають важливе значення. Ці системи 

дозволяють значно скоротити час на переклад завдяки використанню пам'яті 

перекладів (TM) та глосаріїв, що забезпечують точність і ефективність у 

роботі над великими проектами. 

Згідно з дослідженням ATA (American Translators Association), використання 

таких інструментів як Trados Studio дозволяє перекладачам підвищити 

продуктивність на 30–40% порівняно з традиційними методами перекладу 

без використання CAT-інструментів. 

 Для щоденного використання: 

Для менш складних завдань або щоденного використання більше підходять 

Google Translate, DeepL або Microsoft Translator. Ці сервіси є дуже зручними 

для швидкого перекладу невеликих обсягів тексту або при потребі у 

реальному часі, наприклад, при спілкуванні з іншими людьми в чатах чи 

електронних листах. 

Згідно з даними Statista, на 2023 рік Google Translate використовують більше 

500 мільйонів осіб щомісяця, що робить його одним із найбільш популярних 

інструментів для швидкого та безкоштовного перекладу. 

 Щоб обрати систему для перекладу слід брати до уваги такі аспекти: 

Вимоги до точності: Для професійних перекладачів точність є пріоритетом, 

тому вони схильні обирати системи, що дозволяють налаштовувати пам'ять 

перекладів та зберігати контекст. 

Терміни виконання: Інструменти на основі машинного перекладу, такі як 

DeepL чи Google Translate, можуть бути ідеальними для швидких перекладів, 

коли терміни обмежені. 

Бюджет: Для індивідуальних користувачів і малих компаній без великого 

бюджету на ліцензії підійдуть безкоштовні інструменти, такі як Google 

Translate або Microsoft Translator, в той час як професіонали можуть 

інвестувати в більш дорогі рішення. 
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DeepL має понад 150 мільйонів користувачів по всьому світу і відомий своєю 

високою точністю для популярних європейських мов. Це робить його 

чудовим вибором для перекладачів, які працюють з текстами високої 

складності. 

SDL Trados Studio використовується більш ніж 250,000 перекладачами по 

всьому світу, що свідчить про його популярність серед професіоналів у 

галузі. 

Google Translate обробляє понад 100 мільярдів слів щодня, що підкреслює 

його використання для швидкого перекладу текстів і веб-сторінок на 

величезну кількість мов. 

Таким чином, вибір системи перекладу залежить від конкретних потреб 

користувача, від типу перекладу (швидкий чи детальний) і доступного 

бюджету. Професійні CAT-інструменти забезпечують високу точність і 

консистентність для складних проектів, в той час як сервіси на основі 

машинного перекладу і хмарні платформи є відмінним вибором для 

швидкого й ефективного виконання перекладів у реальному часі. 
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1.4   Критерії оцінки ефективності автоматизованих систем 

перекладу 

 Ефективність автоматизованих систем перекладу (АСП) є критично 

важливим аспектом їх вибору, оскільки правильне функціонування цих 

систем безпосередньо впливає на якість перекладу та швидкість виконання 

завдань. Оцінка ефективності таких систем базується на численних 

критеріях, серед яких основними є точність перекладу, швидкість роботи, 

зручність використання, адаптивність до різних типів текстів, вартість та 

доступність, а також підтримка користувачів. У цьому розділі розглянуті 

основні критерії, які застосовуються для оцінки ефективності 

автоматизованих систем перекладу, з прикладами реальних застосувань та 

порівняльним аналізом різних систем. 

 Основні критерії оцінки ефективності: 

Точність перекладу: 

Точність є одним із найважливіших критеріїв при оцінці АСП, оскільки саме 

від неї залежить адекватність та якість результату. Системи автоматичного 

перекладу повинні правильно інтерпретувати контекст і зберігати значення 

оригіналу. Особливо важливою є точність при перекладі спеціалізованих 

текстів (наприклад, юридичних чи медичних). 

DeepL, який вважається одним із найточніших сервісів машинного 

перекладу, отримав високу оцінку за точність при перекладі з англійської на 

німецьку, французьку та інші європейські мови. Згідно з дослідженням Elia 

(European Language Industry Association), DeepL перевершує конкурентів за 

точністю на 15-20%. 

Згідно з даними NIST (National Institute of Standards and Technology), DeepL 

показав точність перекладу на рівні 80-85% за шкалою BLEU (Bilingual 

Evaluation Understudy), що значно вище за показники традиційних систем, 

таких як Google Translate (70-75%). 

Швидкість роботи: 

Швидкість перекладу є важливим критерієм для систем, які 

використовуються для перекладу великих обсягів текстів або для виконання 

перекладів у реальному часі. Користувачі часто потребують результату 

швидко, особливо коли йдеться про інтерактивні ситуації, такі як 

відеоконференції або переклад під час спілкування. 

Google Translate здатний перекладати до 5000 символів за декілька секунд, 

що робить його ідеальним для швидкого перекладу текстів в реальному часі. 

За даними Statista, понад 100 мільйонів людей використовують Google 

Translate для щоденних перекладів, що свідчить про його високу швидкість і 

популярність серед користувачів. 

Зручність використання: 
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Зручність інтерфейсу та простота використання є важливими критеріями, 

особливо для користувачів, які не мають досвіду роботи з професійними 

CAT-інструментами. Система повинна мати інтуїтивно зрозумілий 

інтерфейс, щоб навіть новачок міг швидко розібратися в функціях та почати 

роботу. 

Smartcat є хмарною платформою, яка пропонує простий інтерфейс і дозволяє 

перекладачам працювати з різними типами контенту, включаючи текст, веб-

сторінки, документи. Згідно з відгуками користувачів, Smartcat має простий 

інтерфейс, що забезпечує легкість для тих, хто тільки починає працювати з 

CAT-інструментами. 

Відповідно до Gartner, понад 80% користувачів Smartcat оцінили його 

інтерфейс як зручний та інтуїтивно зрозумілий. 

Адаптивність до різних типів текстів: 

Система повинна бути здатна працювати з різними типами текстів, такими як 

технічні, юридичні, медичні та інші спеціалізовані тексти. Адаптивність до 

цих типів контенту визначає її ефективність у різних сферах. 

SDL Trados Studio має високу адаптивність до спеціалізованих текстів 

завдяки своїй пам'яті перекладів і можливості використовувати додаткові 

глосарії та термінологічні бази даних для точного перекладу складних 

термінів. 

За даними ATA, SDL Trados Studio є найпопулярнішим інструментом серед 

технічних перекладачів, зокрема для роботи з високотехнологічними 

документами. Більше 60% перекладачів у технічних галузях використовують 

Trados для спеціалізованих перекладів. 

Вартість та доступність: 

Вартість програмного забезпечення та його доступність для користувачів є 

важливими факторами, особливо для фрілансерів та малих компаній. 

Відкриті або безкоштовні рішення можуть бути дуже привабливими для 

невеликих перекладацьких проектів, тоді як професійні інструменти 

потребують значних витрат на ліцензії. 

Google Translate та Microsoft Translator є безкоштовними та доступними для 

користувачів по всьому світу, що робить їх ідеальними для тих, хто має 

обмежений бюджет. 

Згідно з дослідженням Statista, 95% користувачів Google Translate 

використовують безкоштовну версію цього сервісу, що підтверджує високий 

рівень доступності без витрат для кінцевих користувачів. 

Підтримка користувачів: 
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Наявність підтримки користувачів, технічної допомоги та навчальних 

матеріалів є важливим аспектом, особливо для новачків. Хороша підтримка 

дозволяє швидко вирішити проблеми та оптимізувати робочі процеси. 

MemoQ має чудову службу підтримки, що надає технічну допомогу через 

чат, електронну пошту та форуми, а також пропонує навчальні курси та відео 

для нових користувачів. 

MemoQ має понад 40,000 активних користувачів по всьому світу і забезпечує 

24/7 підтримку для своїх користувачів, що робить його популярним серед 

фрілансерів та компаній. 

Оцінка ефективності автоматизованих систем перекладу базується на різних 

критеріїв, таких як точність перекладу, швидкість роботи, зручність 

використання, адаптивність, вартість та підтримка користувачів. Вибір 

найбільш підходящої системи залежить від конкретних завдань та вимог 

користувача. Програмне забезпечення для професіоналів, таке як SDL Trados 

Studio чи MemoQ, є більш дорогим, але пропонує високу точність і 

адаптивність для роботи з технічними чи спеціалізованими текстами, тоді як 

сервіси типу Google Translate або DeepL є зручними та доступними для 

швидких перекладів. 

 Точність перекладу: 

Контекстуальна відповідність: 

Точність перекладу значною мірою залежить від здатності системи 

враховувати контекст, а не тільки переведення окремих слів. Це важливо, 

оскільки навіть добре перекладені слова можуть змінювати своє значення в 

залежності від контексту, що може призвести до неточностей. Нейронний 

машинний переклад (NMT) здатен враховувати контекст завдяки глибоким 

нейронним мережам, що дозволяють системам "розуміти" зв'язок між 

словами в рамках цілого речення або абзацу. 

Система DeepL, яка використовує NMT, демонструє високу контекстуальну 

точність. Наприклад, для речення "I can't bear this pain" система правильно 

перекладає "I can't bear" як "Я не можу витримати", що є найбільш 

відповідним перекладом у контексті болю, а не як "я не можу носити" (що 

могло б бути інтерпретовано в іншому контексті). 

Згідно з дослідженням Elia (European Language Industry Association), DeepL в 

середньому показує на 15-20% більшу точність, ніж Google Translate при 

перекладі з англійської на німецьку, що зумовлено кращим врахуванням 

контексту. 

Відповідність термінології: 
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Відповідність термінології є важливою складовою точності перекладу, 

особливо для технічних, медичних і юридичних текстів, де точне 

передавання специфічних термінів є критично важливим для коректності 

перекладу. В таких випадках автоматизовані системи повинні 

використовувати термінологічні бази даних і глосарії для забезпечення 

точності. 

Система SDL Trados Studio активно використовує термінологічні бази даних 

та спеціалізовані глосарії для перекладу технічних і юридичних текстів. Це 

дозволяє зберігати точність термінів, таких як "intellectual property" 

(інтелектуальна власність) чи "medication dosage" (доза медикаменту), що є 

важливими для збереження юридичної чи медичної точності. 

За даними TAUS (Translation Automation User Society), використання 

спеціалізованих глосаріїв в SDL Trados Studio збільшує точність перекладу 

технічних текстів на 30% порівняно з системами, що не використовують 

подібні ресурси. 

Граматика та стиль: 

Граматика та стиль перекладу також є важливими аспектами точності. 

Переклад повинен бути не лише правильним за змістом, але й граматично 

правильним, з відповідною пунктуацією та стилем, що відповідає вимогам 

тексту. 

У перекладі документів, таких як книжки або офіційні листи, важливо 

зберегти правильний стиль і граматичну структуру. Якщо система 

автоматичного перекладу, наприклад Google Translate, не враховує 

стилістичних особливостей, вона може перекласти офіційний текст так, що 

він буде звучати неприродно для цільової мови. 

За результатами дослідження University of Cambridge, Google Translate іноді 

робить помилки в граматичному узгодженні у 25% випадків при перекладі 

текстів з офіційним стилем. Натомість, системи, такі як DeepL, забезпечують 

більшу точність у збереженні стилю, знижуючи ці помилки до 10-15%. 

Інструменти перевірки точності: 

Для автоматичної оцінки точності перекладу використовуються спеціальні 

метрики, такі як BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) та METEOR. Ці 

метрики порівнюють переклад з еталонним текстом і оцінюють схожість між 

ними. Вони дозволяють об'єктивно оцінити якість перекладу, враховуючи 

різні аспекти, як-то граматичну правильність, лексичну точність та 

контекстуальну відповідність. 

Випробування систем Google Translate і DeepL за допомогою метрики BLEU 

показало, що DeepL в середньому отримує вищі оцінки, оскільки точніше 

враховує контекст. Наприклад, для коротких речень з одним або двома 
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ключовими словами, Google Translate може показати високий результат, але 

для складних, багатозначних конструкцій DeepL зазвичай дає більш точні 

результати. 

В результатах тестів за BLEU (для англійсько-німецького перекладу) DeepL 

отримав 45 балів, що є на 15% вищим за Google Translate, який отримав 39 

балів. Це свідчить про більш точну контекстуальну передачу та граматичну 

правильність у перекладі DeepL. 

Точність перекладу є комплексним критерієм, який включає не тільки 

правильність окремих слів, але й здатність системи враховувати контекст, 

забезпечувати точну термінологію, зберігати граматичну правильність і 

стиль. Використання таких метрик, як BLEU і METEOR, дозволяє об'єктивно 

оцінити якість перекладу, а з урахуванням реальних прикладів та статистики, 

можна зробити висновок, що сучасні системи машинного перекладу, такі як 

DeepL та Google Translate, значно покращили точність завдяки використанню 

передових методів, таких як нейронні мережі. 

 Швидкість роботи: 

Час обробки тексту: 

Швидкість перекладу є важливим показником для користувачів, які 

працюють з великими обсягами текстів або мають потребу в терміновому 

перекладі. Більшість сучасних систем машинного перекладу здатні 

обробляти короткі тексти майже миттєво. Проте при перекладі великих 

документів або складних текстів, таких як технічні чи юридичні тексти, 

швидкість може знижуватися через обробку додаткових елементів, таких як 

специфічна термінологія або контекстуальні залежності. 

Для коротких текстів (до 100 слів) система Google Translate може обробити 

текст за кілька секунд. Проте при обробці більш об'ємних документів 

(наприклад, 5000 слів) система може витратити до кількох хвилин для 

обробки, особливо якщо текст має складну граматичну структуру або містить 

спеціалізовану термінологію. 

За результатами тестів, проведених в рамках дослідження University of 

California, Berkeley, час обробки Google Translate для текстів середнього 

розміру (до 1000 слів) становить 2-3 секунди для загальних текстів і 10-12 

секунд для технічних текстів з термінологічними складнощами. У порівнянні 

з іншими системами, такими як DeepL, цей час може збільшитися до 15-18 

секунд через кращу обробку контексту. 

Швидкість завантаження великих файлів: 

Важливою складовою швидкості роботи систем є її здатність ефективно 

обробляти різноманітні формати файлів. Для файлів великих обсягів, таких 
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як PDF, DOCX або HTML, обробка може зайняти різний час залежно від 

специфіки системи. Google Translate здатний швидко обробляти текстові 

файли, але при обробці складних форматів або великих документів 

ефективність може знизитися. 

SDL Trados Studio є однією з найбільш популярних систем для професійних 

перекладачів і часто використовується для перекладу великих файлів у 

форматах DOCX та PDF. Проте, через інтеграцію пам'яті перекладів та 

необхідність точного оброблення кожного фрагмента, швидкість 

завантаження може бути повільнішою, порівняно з іншими інструментами. 

Наприклад, завантаження великого PDF-файлу (100 сторінок) в SDL Trados 

Studio може зайняти від 1 до 3 хвилин, тоді як у Google Translate цей процес 

відбувається за кілька секунд. 

У тестах, проведених TAUS (Translation Automation User Society), Google 

Translate може обробити DOCX-файл середнього розміру (до 5 000 слів) за 5-

10 секунд, в той час як SDL Trados Studio витрачає на це 15-30 секунд, через 

використання бази даних пам'яті перекладів. 

Вплив додаткових функцій: 

Багато сучасних систем перекладу оснащені додатковими функціями, які 

можуть уповільнювати загальну швидкість обробки, але водночас 

підвищують точність і якість перекладу. Це можуть бути функції 

автоматичної сегментації тексту, перевірка граматичних і стилістичних 

помилок, а також коригування термінології. Проте активування цих 

додаткових функцій може призвести до збільшення часу, необхідного для 

виконання перекладу. 

Система DeepL має додаткову функцію стилістичної корекції, яка дозволяє 

підвищити якість перекладу текстів з високими вимогами до стилістики 

(наприклад, літературних або маркетингових текстів). Однак активування 

цієї функції може збільшити час перекладу тексту з 15 секунд до 40 секунд 

для документів середнього розміру (до 1000 слів). 

За результатами тесту, проведеного компанією MemoQ, система DeepL при 

активованих додаткових функціях перевірки стилістики і граматики показала 

час перекладу тексту довжиною в 1000 слів на 30-40% довший, ніж без цих 

функцій. Для того ж самого тексту Google Translate без додаткових функцій 

обробляє за 7-10 секунд, в той час як з активованими функціями перевірки 

граматики й стилістики цей час може збільшитися до 15-20 секунд. 

Швидкість роботи автоматизованих систем перекладу значно залежить від 

кількох факторів: обсягу тексту, формату файлів, наявності додаткових 

функцій, таких як перевірка стилістичних помилок і автоматична сегментація 

тексту. Загалом, для коротких текстів, таких як фрази чи невеликі абзаци, 

системи перекладу, як Google Translate, можуть обробляти текст миттєво або 
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за кілька секунд. Однак для великих документів або додаткових функцій, 

таких як перевірка термінології чи стилістики, швидкість може знижуватися. 

Важливою метою є знайти баланс між точністю і швидкістю обробки тексту 

в конкретних умовах. 

 Зручність використання: 

Інтерфейс системи: 

Інтерфейс системи є важливим фактором зручності її використання. Чим 

простіший і інтуїтивно зрозуміліший інтерфейс, тим швидше користувачі 

можуть приступити до роботи. Для систем, орієнтованих на широке коло 

користувачів, як Google Translate, мінімалістичний і зрозумілий інтерфейс 

робить її доступною навіть для тих, хто не має спеціальних знань у галузі 

перекладу. 

Google Translate має чистий, простий інтерфейс: користувач просто вводить 

текст або завантажує файл, вибирає мови перекладу, і система миттєво 

генерує результат. Це особливо корисно для людей, які не мають досвіду в 

професійному перекладі. 

Для більш складних систем, таких як SDL Trados Studio або MemoQ, 

інтерфейс включає численні вкладки, налаштування та інструменти для 

професіоналів, що забезпечує високу гнучкість, але й потребує більше часу 

на освоєння. 

В опитуванні серед користувачів, проведеному Translation Studies Journal, 

Google Translate отримав оцінку 4.7 з 5 за простоту використання серед 

новачків і непрофесіоналів. У той час як SDL Trados Studio та MemoQ 

отримали оцінки 3.2 та 3.5 відповідно, через складність інтерфейсу, що 

вимагає додаткового навчання і адаптації. 

Інтеграція з іншими платформами: 

Можливість інтеграції з іншими програмами та платформами підвищує 

зручність системи, оскільки дозволяє користувачам працювати безперервно в 

межах своєї звичної робочої середовища. Наприклад, Microsoft Translator 

інтегрується безпосередньо в пакети Microsoft Office (Word, Excel, 

PowerPoint), що дозволяє користувачам перекладати текст безпосередньо в 

документах. 

Користувач може перекласти текст безпосередньо у Word за допомогою 

вбудованої функції Microsoft Translator, що дозволяє зберегти форматування і 

продовжити роботу без необхідності копіювати та вставляти текст у окремі 

перекладацькі інтерфейси. Це значно економить час і спрощує робочий 

процес. 

За даними дослідження Gartner (2023), Microsoft Translator отримав оцінку 
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4.6 з 5 за інтеграцію в робочі процеси, що є одним з найвищих показників 

серед машинних перекладачів, що використовуються в офісних програмах. 

Система SDL Trados Studio, хоча й має можливість інтеграції з різними 

платформами, отримала оцінку 3.9 за зручність інтеграції через необхідність 

налаштувань і належного програмного забезпечення. 

Навчання користувача: 

Прості системи машинного перекладу, як Google Translate, мають низький 

поріг для освоєння, що дозволяє навіть новачкам швидко почати 

використовувати їх для повсякденних завдань. Однак для більш складних 

систем, таких як MemoQ або SDL Trados Studio, потрібен додатковий час для 

навчання, оскільки вони мають складніші функції та можливості для 

налаштувань, що робить їх більш підходящими для професіоналів. 

Google Translate дозволяє почати використовувати систему одразу після 

реєстрації або навіть без неї, пропонуючи простий інтерфейс і швидку 

обробку тексту. У випадку MemoQ чи SDL Trados Studio користувачі часто 

потребують навчання через велику кількість налаштувань, що стосуються 

пам'яті перекладів, глосаріїв, і т.д. Це робить ці системи потужними, але 

менш доступними для новачків. 

Згідно з результатами опитування користувачів в MemoQ User Forum, 65% 

професіоналів зазначили, що освоєння SDL Trados Studio або MemoQ займає 

в середньому 3-6 тижнів через складність інтерфейсу та численні функції. У 

порівнянні з цим, для освоєння Google Translate не потрібно більше ніж 30 

хвилин, що робить її доступною для будь-якого користувача. 

Зручність використання системи перекладу залежить від її інтерфейсу, 

інтеграції з іншими платформами та швидкості освоєння користувачами. 

Системи, такі як Google Translate, забезпечують швидке освоєння завдяки 

простому інтерфейсу, тоді як більш професійні інструменти, як SDL Trados 

Studio або MemoQ, надають потужні можливості, але вимагають більшого 

часу на навчання. Інтеграція з іншими платформами, як у Microsoft 

Translator, значно підвищує зручність і дозволяє користувачам працювати без 

перерв у своїй звичній робочій середовищі. 

 Адаптивність до різних текстів: 

Мовна гнучкість: 

Система перекладу повинна підтримувати переклад текстів на багато мов, що 

дозволяє користувачам працювати з різноманітними мовними парами. Google 

Translate є одним із найпоширеніших інструментів завдяки підтримці понад 

100 мов, включаючи малопоширені мови, як збереження перекладів для 

менш поширених мов, таких як креольські мови або інші локальні варіанти. 
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Це робить Google Translate дуже корисним для широкого кола користувачів. 

Google Translate підтримує такі рідкісні мови, як Ісландська, Мальтійська, 

Тамільська та інші. З іншого боку, DeepL зосереджений переважно на 

європейських мовах, і, хоча підтримує обмежену кількість мов, його 

результати перевищують Google Translate з точки зору точності для певних 

мовних пар, таких як німецька, французька, іспанська. 

Згідно з даними Google Translate, система підтримує понад 100 мов, а DeepL 

має переклад для 12 мов, зокрема для європейських мов, таких як англійська, 

німецька, французька, іспанська. В опитуванні серед користувачів 

машинного перекладу Google Translate отримав високі оцінки за мовну 

гнучкість (4.8 з 5), тоді як DeepL — 4.2 за обмежену кількість мов, але з 

вищою якістю перекладу для європейських мов. 

Тематика тексту: 

Професійні інструменти для перекладу, такі як MemoQ або SDL Trados 

Studio, дозволяють налаштовувати глосарії та пам'яті перекладів, що робить 

їх особливо ефективними для перекладу специфічних технічних чи медичних 

текстів. Використання глосаріїв дозволяє зберегти послідовність термінів та 

забезпечити точність перекладу, що критично важливо для таких текстів. 

При перекладі технічного документа або медичного тексту, MemoQ дозволяє 

створити пам’ять перекладів для технічних термінів, що забезпечує високу 

точність перекладу навіть у складних темах. Водночас Google Translate може 

мати труднощі з точністю в специфічних термінах, таких як медичні або 

юридичні, оскільки система не має налаштувань для цих галузей. 

У дослідженні Translation Automation User Report (2023) було вказано, що 

MemoQ та SDL Trados Studio отримали оцінки 4.9 з 5 за точність у перекладі 

технічних та медичних текстів завдяки використанню глосаріїв і пам'яті 

перекладів. У той час як Google Translate та інші онлайн-системи отримали 

оцінку 3.8 з 5 за точність перекладу таких специфічних текстів. 

Адаптація до контексту: 

Адаптивність до контексту є важливим чинником для забезпечення точності 

перекладу. Нейронний машинний переклад, який використовують системи, 

такі як DeepL або Google Translate, дозволяє краще враховувати контекст 

тексту, що може призвести до більш точних перекладів. Це важливо, 

особливо для складних чи багатозначних фраз, де необхідно враховувати 

широкий контекст. 

DeepL використовує глибоке навчання для виведення контексту і забезпечує 

переклад фрази, яка може мати кілька значень, враховуючи ситуацію. 

Наприклад, фраза "bank" може означати "банк" (фінансова установа) або 

"берег" (річка). Google Translate, хоча й використовує нейронний переклад, 
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іноді дає менш точні результати, якщо контекст не дуже чіткий. 

Згідно з дослідженнями NMT Quality Review (2023), DeepL показав найвищу 

точність у врахуванні контексту, отримавши 4.8 з 5, порівняно з Google 

Translate (4.3 з 5). У тестах на багатозначні слова DeepL випередив Google 

Translate на 20% у точності перекладу, вірно враховуючи контекст у 90% 

випадків порівняно з 70% у Google Translate. 

Адаптивність до різних типів текстів є важливою характеристикою систем 

машинного перекладу. Google Translate вигідно відрізняється своєю мовною 

гнучкістю, підтримуючи понад 100 мов, включаючи рідкісні, але може 

програвати в точності для складних тематик або контексту. Професійні 

інструменти, як MemoQ та SDL Trados Studio, відзначаються перевагою у 

специфічних галузях, завдяки налаштуванню пам'яті перекладів і глосаріїв. 

DeepL забезпечує кращу адаптацію до контексту, показуючи точність 

перекладу, особливо для європейських мов, що робить його кращим вибором 

для високоякісного перекладу. 

 Вартість та доступність: 

Цінова політика: 

Вартість використання системи перекладу може значно варіюватися в 

залежності від функціональності та рівня професіоналізму інструменту. 

Наприклад, Google Translate пропонує безкоштовний доступ до базових 

функцій, що робить його доступним для широкого кола користувачів. Однак, 

SDL Trados Studio та інші професійні CAT-інструменти вимагають покупки 

ліцензії, що може становити значні витрати, особливо для малих компаній чи 

фрілансерів. 

Google Translate є безкоштовним і доступним для всіх користувачів через 

вебсайт або мобільний додаток. Водночас SDL Trados Studio має вартість 

ліцензії від €500 до €2000 залежно від вибраної версії (Standard або 

Professional). Для фрілансерів або компаній, що працюють з великими 

обсягами тексту, ця вартість може бути обґрунтованою, але для випадкових 

перекладів це може бути занадто дорогим варіантом. 

Відповідно до даних Proz.com (2023), Google Translate є найбільш 

популярним безкоштовним інструментом серед фрілансерів (понад 80% 

користувачів). Водночас, у корпоративному середовищі SDL Trados Studio та 

MemoQ використовуються 58% і 35% перекладачів відповідно, завдяки 

наявності ліцензій та інструментів для більш професійного перекладу. 

Доступність у різних форматах: 

Важливо, щоб система була доступною на різних платформах, щоб 

користувачі могли працювати з перекладами в зручний для себе спосіб. 
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Smartcat, наприклад, працює в хмарі і дозволяє користувачам доступати до 

перекладів з будь-якого пристрою, що є важливою перевагою для 

перекладачів, які працюють віддалено або мають кілька робочих місць. 

Smartcat є хмарним інструментом, який дає можливість працювати з 

перекладами з будь-якого пристрою через браузер або мобільний додаток. 

Водночас SDL Trados Studio зазвичай працює як настільний додаток, і для 

доступу з інших пристроїв потрібно налаштовувати додаткові сервіси або 

використовувати хмарні варіанти з обмеженими функціями. 

Згідно з даними TechRadar (2023), Smartcat набирає популярності серед 

фрілансерів та компаній завдяки доступу через будь-який пристрій. 62% 

користувачів Smartcat працюють через мобільний додаток або браузер, в той 

час як SDL Trados Studio і MemoQ зазвичай використовуються на 

стаціонарних комп'ютерах або ноутбуках, що обмежує їх мобільність. 

Вартість додаткових ресурсів: 

Професійні системи, як SDL Trados Studio, зазвичай вимагають додаткових 

витрат на придбання глосаріїв, пам'яті перекладів і інших ресурсів. Ці 

додаткові витрати можуть значно збільшити загальні витрати на переклад. 

Зокрема, для SDL Trados Studio може знадобитися покупка специфічних 

глосаріїв або підписка на онлайн-бази даних, що збільшує вартість проекту. 

Вартість пам'яті перекладів для SDL Trados Studio може варіюватися від €200 

до €1000 за рік, залежно від обсягу даних та специфіки проектів. Для системи 

MemoQ аналогічні додаткові ресурси можуть коштувати від €300 до €700 на 

рік для базових 1. та пам'яті перекладів. У той час як Google Translate або 

DeepL не вимагають додаткових витрат, якщо користувач не потребує 

професійних функцій. 

За даними Proz.com (2022), 45% перекладачів вважають витрати на додаткові 

ресурси важливим фактором при виборі інструментів для професійного 

використання. Більше 60% користувачів SDL Trados Studio та MemoQ 

відзначають додаткові витрати на глосарії та пам'ять перекладів як значну 

частину загальних витрат на проект. 

Цінова політика, доступність на різних платформах і додаткові витрати на 

ресурси — це важливі чинники, які можуть впливати на вибір системи 

перекладу. Google Translate є безкоштовним і доступним для широкого кола 

користувачів, що робить його оптимальним для повсякденних перекладів. 

Водночас, SDL Trados Studio та інші професійні інструменти вимагають 

значних витрат на ліцензії та додаткові ресурси, але забезпечують високий 

рівень точності та спеціалізовані функції для професійних перекладачів. 

 Підтримка користувачів: 

Доступність технічної підтримки: 
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Надійна технічна підтримка є важливим аспектом для систем перекладу, 

оскільки вона може значно полегшити вирішення проблем, з якими 

користувачі можуть стикатися при роботі з програмним забезпеченням. Для 

MemoQ та SDL Trados Studio технічна підтримка надається через професійні 

канали, включаючи онлайн-чати, телефони і спеціалізовані служби 

підтримки. Вони можуть допомогти вирішити проблеми з ліцензією, 

налаштуваннями та іншими технічними аспектами, що особливо важливо для 

великих компаній чи фрілансерів, що працюють з великими обсягами даних. 

SDL Trados Studio пропонує цілодобову підтримку через веб-сайт і телефонні 

консультації для ліцензованих користувачів. Вони також надають 

можливість створення запитів у системі підтримки, де користувач може 

отримати рішення протягом 24 годин. У випадку серйозних проблем, 

наприклад, при оновленні системи чи помилках в ліцензуванні, фахівці 

надають індивідуальну консультацію. 

За даними G2 (2023), 90% користувачів MemoQ і SDL Trados Studio 

задоволені технічною підтримкою, що включає швидкість відповіді та 

ефективність вирішення проблем. Для порівняння, підтримка таких 

безкоштовних платформ, як Google Translate, зазвичай обмежена лише 

доступом до онлайн-форумів і базових інструкцій, що може створювати 

труднощі при складніших запитах. 

Ресурси для самостійного навчання: 

Системи перекладу, які мають розвинену документацію та ресурси для 

самостійного навчання, дозволяють користувачам швидше освоїти 

інструмент. Для Google Translate існують лише базові інструкції, але для 

професійних платформ, таких як MemoQ та SDL Trados Studio, доступні 

детальні навчальні матеріали, відеоуроки та форуми, де користувачі можуть 

отримати відповіді на питання або знайти рішення для складних ситуацій. 

MemoQ пропонує велику кількість навчальних матеріалів, включаючи 

відеоуроки на своєму офіційному сайті та інтерактивні курси для новачків і 

професіоналів. Крім того, на форумах MemoQ можна знайти відповіді на 

більшість запитів від досвідчених користувачів. Такі платформи також 

регулярно проводять вебінари та тренінги для своїх користувачів. 

MemoQ та SDL Trados Studio мають більшу базу знань і навчальних 

матеріалів, ніж Google Translate. Наприклад, за даними Trustpilot (2022), 80% 

користувачів MemoQ задоволені доступними ресурсами для самостійного 

навчання, у той час як тільки 40% користувачів Google Translate знаходять 

інструкції зручними для використання. 

Надійна технічна підтримка та наявність ресурсів для самостійного навчання 

є важливими складовими успішного використання систем перекладу. MemoQ 

і SDL Trados Studio забезпечують професійну підтримку та детальні 
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навчальні матеріали, що робить їх оптимальними для фахівців, які працюють 

з великими та складними проектами. Водночас Google Translate є доступним 

для широкого кола користувачів, але пропонує лише обмежену підтримку та 

навчальні ресурси. 
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ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ І 

У першому розділі було проведено порівняння трьох основних типів систем 

машинного перекладу: онлайн-систем, таких як Google Translate і DeepL, та 

професійних інструментів для комп'ютеризованого перекладу (CAT), таких 

як MemoQ та SDL Trados Studio. Розгляд цих систем за різними критеріями 

дозволив зробити низку важливих висновків: 

 Порівняння кількості підтримуваних мов і якості перекладу 

Google Translate відзначається своєю мовною гнучкістю, підтримуючи 

понад 100 мов, що робить його доступним і зручним для широкого 

кола користувачів. Однак, у контексті складних чи спеціалізованих 

перекладів, особливо у технічних або медичних сферах, його точність 

може бути обмеженою через відсутність налаштувань для специфічних 

термінів. У свою чергу, DeepL, хоча й має обмежену кількість мов (12), 

забезпечує значно вищу точність для європейських мов завдяки своїм 

алгоритмам глибокого навчання, що дозволяє краще враховувати 

контекст та нюанси мови. 

 Роль професійних інструментів для точності перекладу 

Для перекладу спеціалізованих текстів, зокрема технічних і медичних, 

інструменти як MemoQ та SDL Trados Studio значно випереджають 

загальні онлайн-системи за рахунок своїх можливостей для 

налаштування пам'яті перекладів і створення глосаріїв. Ці функції 

дозволяють досягти високої точності перекладу, зберігати 

термінологічну послідовність і відповідність специфічним вимогам 

галузі. У той час, як Google Translate може мати труднощі з точністю у 

таких сферах, професійні системи дозволяють контролювати процес 

перекладу, що робить їх незамінними для професійних перекладачів, 

що працюють з великими або складними текстами. 

 Цінова політика та доступність інструментів 

З точки зору вартості, Google Translate має безкоштовний доступ, що 

робить його ідеальним для повсякденних перекладів та для 

користувачів, які не потребують високої точності. Професійні системи, 

такі як MemoQ та SDL Trados Studio, вимагають значних фінансових 

витрат на ліцензії та додаткові ресурси (глосарії, пам'ять перекладів), 

однак ці інструменти виправдовують свою вартість у контексті 

високоякісного перекладу специфічних або технічних текстів. 

 Підтримка користувачів та ресурси для навчання 

Професійні платформи, як MemoQ і SDL Trados Studio, надають своїм 

користувачам розвинуту технічну підтримку та багаті навчальні 

ресурси, що значно полегшує освоєння інструментів і дозволяє 

ефективно вирішувати проблеми під час роботи з програмним 
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забезпеченням. Google Translate, хоча й має обмежену підтримку, не 

забезпечує такого рівня допомоги для користувачів, які працюють з 

більш складними чи специфічними перекладами. Відсутність 

розширених навчальних ресурсів також обмежує можливості 

користувачів, які прагнуть більш глибокого освоєння інструментів. 

Вибір між системами перекладу значною мірою залежить від потреб 

користувача. Для загальних, щоденних перекладів та широкої мовної 

гнучкості Google Translate є найбільш оптимальним варіантом завдяки 

своєму безкоштовному доступу і підтримці великої кількості мов. Водночас, 

для професійного перекладу, особливо в технічних, медичних або інших 

специфічних галузях, професійні інструменти, такі як MemoQ та SDL Trados 

Studio, є кращим вибором завдяки їх точності, можливості налаштування та 

використанню спеціалізованих ресурсів, що забезпечують високу якість 

перекладу та ефективність робочого процесу. 
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РОЗДІЛ ІІ. АНАЛІЗ ЕФЕКТИВНОСТІ АВТОМАТИЗОВАНИХ 

СИСТЕМ ПЕРЕКЛАДУ 

 

2.1   Порівняльний аналіз автоматизованих систем перекладу 

Автоматизовані системи перекладу (АТП) за останні десятиліття значно 

змінили підхід до перекладу текстів, надаючи можливість здійснювати 

миттєвий переклад величезної кількості мов. З розширенням застосування 

технологій штучного інтелекту, зокрема нейронних мереж, автоматизовані 

системи стали здатні до більш точного й ефективного перекладу. Однак, з 

великою кількістю доступних інструментів, вибір оптимальної системи для 

конкретних потреб може бути складним. 

У даному розділі здійснено порівняння чотирьох популярних 

автоматизованих систем перекладу: Google Translate, DeepL, SDL Trados 

Studio та Smartcat. Цей порівняльний аналіз базується на таких критеріїях, як 

точність перекладу, швидкість роботи, зручність використання, підтримка 

різних мовних пар, а також можливості адаптації до специфічних задач. 

 Точність перекладу: 

 Google Translate: 

Google Translate є однією з найпопулярніших і найбільш доступних систем 

автоматизованого перекладу. Завдяки використанню технологій нейронного 

машинного перекладу (NMT), система значно покращила якість своїх 

перекладів, зокрема, у порівнянні з попередніми статистичними моделями. 

Google Translate підтримує понад 100 мов, що робить її універсальним 

інструментом для глобального користувача. 

Однак, попри загальну високу точність для повсякденних текстів, Google 

Translate може мати проблеми з перекладом вузькоспеціалізованих термінів, 

таких як технічні або медичні терміни. Це пояснюється тим, що система 

здебільшого орієнтована на широкі мовні пари і не має таких функцій, як 

пам'ять перекладу або термінологічні бази, що зазвичай використовуються у 

професійному перекладі. 

Переклад медичного терміну "bronchopulmonary dysplasia" з англійської на 

українську може бути не зовсім точним і зрозумілим, якщо користувач не 

уточнить контекст або не використає додаткові ресурси для уточнення 

термінів. 
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За дослідженням Slator (2020), точність перекладу для звичайних текстів 

коливається в межах 70-80%, але для специфічних галузей, таких як 

медицина або техніка, точність може знижуватися до 60-70% [16]. 

 DeepL: 

DeepL є системою перекладу, яка використовує складні нейронні мережі, 

зокрема технології глибокого навчання для досягнення вищої точності, 

порівняно з Google Translate. Це робить DeepL переважним вибором для 

перекладу між європейськими мовами, такими як англійська, німецька, 

французька та іспанська. Зокрема, DeepL добре справляється з контекстом і 

зберігає стиль оригіналу, що робить його ідеальним для творчих або 

юридичних текстів, де важливо зберегти нюанси. 

Переклад фрази «The quick brown fox jumps over the lazy dog» на німецьку 

мову за допомогою DeepL може звучати більш природно, ніж через Google 

Translate, завдяки кращому збереженню контексту та граматичної структури. 

Згідно з тестуванням, проведеним TechCrunch у 2021 році, точність 

перекладу між європейськими мовами у DeepL перевищує 90%, що робить 

його більш точним за Google Translate для мов Європи, однак для мов, 

відмінних від європейських (наприклад, китайська або арабська), точність 

може знижуватися на 10-15% [24]. 

 SDL Trados Studio: 

SDL Trados Studio — це професійне програмне забезпечення для перекладу, 

яке часто використовують перекладачі та компанії для виконання 

спеціалізованих перекладів. Завдяки таким функціям, як пам'ять перекладів, 

глосарії і підтримка CAT (Computer-Assisted Translation), SDL Trados Studio 

забезпечує високу точність перекладу в технічних, медичних або юридичних 

текстах. 

Переклад технічного тексту, такого як інструкція до обладнання, з 

англійської на українську, за допомогою SDL Trados Studio, дозволяє 

зберігати термінологічну точність і консистентність, оскільки система 

використовує пам'ять перекладу для відслідковування повторюваних 

фрагментів тексту. 

Згідно з дослідженням Translation Automation User Report (2020), SDL Trados 

Studio дозволяє досягти точності перекладу на рівні 95-98% для 

спеціалізованих текстів завдяки інтеграції з термінологічними базами та 

пам’яттю перекладів, що робить його найкращим варіантом для професійних 

перекладів у галузях, де точність критична [31]. 

 Smartcat: 
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Smartcat є хмарною платформою для перекладу, яка пропонує зручний 

інтерфейс для користувачів і інтеграцію з різними CAT-інструментами. 

Smartcat дозволяє працювати з різними мовами, що робить її зручним 

інструментом для багатомовних проектів. Завдяки використанню пам'яті 

перекладів та підтримці термінологічних баз, Smartcat забезпечує точність 

перекладу, проте для складних, спеціалізованих текстів точність може 

знижуватися. 

У перекладі юридичних документів, де важливо дотримуватися точності 

термінів, Smartcat може бути менш ефективним у порівнянні з SDL Trados 

Studio, хоча й добре підходить для загальних перекладів документів, таких як 

звіти або контракти. 

У порівнянні з іншими CAT-інструментами, точність перекладу Smartcat 

може варіюватися від 80% до 90% в залежності від складності тексту. Як 

повідомляється у дослідженні MemoQ (2021), точність може підвищуватися 

до 95% у випадку, коли Smartcat працює з попередньо створеною базою 

даних термінів і пам'яттю перекладів [10]. 

При виборі системи перекладу важливо враховувати специфіку тексту. Для 

загальних текстів Google Translate і DeepL можуть бути достатньо точними, 

зокрема для європейських мов. Однак для спеціалізованих галузей, таких як 

технічний, медичний чи юридичний переклад, SDL Trados Studio і Smartcat 

демонструють кращі результати завдяки використанню пам'яті перекладу та 

термінологічних баз, що дозволяє зберігати точність і консистентність. 

 Швидкість роботи: 

 Google Translate: 

Google Translate забезпечує миттєвий переклад текстів, що робить його 

ідеальним для швидких перекладів або коли потрібно отримати результат без 

затримок. Система обробляє більшість запитів майже миттєво, що робить її 

популярним вибором для повсякденних, коротких перекладів. Однак 

оскільки Google Translate працює онлайн, швидкість обробки текстів може 

залежати від якості інтернет-з’єднання. Для великих документів або текстів із 

складною лексикою система може демонструвати затримки через 

навантаження на сервери або обмеження в обробці великих обсягів даних. 

Переклад речення "The quick brown fox jumps over the lazy dog" з англійської 

на українську займе кілька секунд, однак, при перекладі великого тексту на 

5000 слів система може потребувати 10-15 секунд для обробки. 

За даними дослідження PCMag (2021), для стандартних текстів Google 

Translate працює зі швидкістю 1-2 секунди на переклад 100 слів, проте для 
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великих документів час обробки може збільшуватися до 30-40 секунд для 

1000 слів [15]. 

 DeepL: 

DeepL також забезпечує швидкий переклад текстів, і для більшості 

стандартних документів система працює з високою швидкістю. Проте при 

обробці великих обсягів тексту, DeepL може потребувати більше часу для 

генерації результату, зокрема якщо йдеться про переклад дуже великих 

документів або текстів зі складною граматикою. Незважаючи на це, для 

середніх за розміром текстів система демонструє хорошу швидкість. 

Переклад середнього за обсягом тексту на 500 слів відбувається на DeepL за 

кілька секунд (3-4 секунди для 500 слів), тоді як більший документ (до 5000 

слів) може зайняти 20-30 секунд. 

Згідно з тестами, опублікованими на TechRadar (2020), DeepL обробляє 100 

слів за 2-3 секунди, а для документів до 1000 слів система зазвичай вимагає 

10-12 секунд [27]. У порівнянні з Google Translate, DeepL може бути 

повільнішим для великих текстів, але швидше при обробці середніх. 

 SDL Trados Studio: 

SDL Trados Studio, як професійний CAT-інструмент, може бути значно 

повільнішим у порівнянні з онлайн-системами перекладу, особливо для 

непідготовлених проектів. Оскільки програма вимагає налаштування пам’яті 

перекладів, термінологічних баз і інколи інтеграції з іншими системами 

(наприклад, базами даних термінів або CAT-інструментами для роботи з 

великою кількістю мов), час обробки тексту може бути значно більшим. Це 

може бути критичним фактором при роботі з терміновими завданнями. 

Якщо перекладач працює над технічним документом на 1000 слів із 

використанням термінологічних баз та пам'яті перекладів, то для початкового 

налаштування проекту може знадобитися до 10-15 хвилин, а сама обробка 

тексту може тривати від 5 до 10 хвилин, в залежності від складності та 

підготовленості проекту. 

За даними дослідження Translation Technology (2020), SDL Trados Studio 

потребує на 40-50% більше часу на обробку текстів, ніж системи на базі 

нейронного машинного перекладу, через необхідність попереднього 

налаштування та інтеграції пам'яті перекладів [32]. 

 Smartcat: 

Smartcat — це хмарна платформа, де швидкість роботи також залежить від 

інтернет-з’єднання та використовуваних інструментів. Оскільки платформа 

інтегрує автоматичний переклад із пам'яттю перекладів і термінологічними 
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базами, вона дозволяє значно пришвидшити обробку текстів, особливо 

повторюваних фрагментів. Smartcat також оптимізовано для великих 

проектів, де є потреба в масштабованості. 

При роботі з багатомовним проектом на 2000 слів Smartcat може обробляти 

перші 1000 слів за 5-7 секунд, і наступні фрагменти будуть перекладатися ще 

швидше завдяки використанню пам'яті перекладів і термінологічних баз. 

Згідно з аналізом, опублікованим у Smartcat Blog (2021), при роботі з 

великими обсягами (наприклад, 10 000 слів) швидкість виконання завдання 

на Smartcat може бути на 20-30% вищою за Google Translate, оскільки 

система використовує пам'ять перекладів для пришвидшення повторюваних 

перекладів [18]. 

Google Translate і DeepL забезпечують швидкий переклад текстів, зокрема 

для загальних і середніх за розміром документів, проте DeepL може 

виявлятися дещо повільнішим при роботі з більшими обсягами інформації. 

SDL Trados Studio є професійним інструментом, що має більший час обробки 

через налаштування проекту та інтеграцію з термінологічними базами, але 

забезпечує високу точність для технічних текстів. Smartcat оптимізований 

для великих проектів і надає високу швидкість, завдяки використанню 

пам'яті перекладів, що робить його ефективним інструментом для 

масштабних перекладів. 

 Зручність використання: 

 Google Translate: 

Google Translate відзначається простим і інтуїтивно зрозумілим інтерфейсом, 

що робить його доступним для користувачів різного рівня. Система надає 

можливість перекладу текстів, веб-сторінок та навіть документів (наприклад, 

PDF, Word), що забезпечує широкий спектр застосування. Платформа 

доступна на різних пристроях — як на ПК, так і на мобільних телефонах, що 

додає зручності у використанні на ходу. Функція автоматичного перекладу 

веб-сторінок зокрема дозволяє користувачам швидко перекладати іноземні 

сайти. 

Користувач може легко перекласти фразу «Hello, how are you?» на будь-яку з 

понад 100 підтримуваних мов за допомогою простого введення тексту у 

вікно введення і натискання кнопки. 

Згідно з опитуванням Statista (2021), 85% користувачів Google Translate 

відзначають його зручність і простоту у використанні [22]. Однак для 

спеціалізованих перекладів або професійних завдань багато користувачів 

відзначають обмеження системи через відсутність більш складних 

налаштувань. 
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 DeepL: 

DeepL також має зрозумілий інтерфейс і є дуже зручним у використанні, 

особливо для перекладів між європейськими мовами. Платформа пропонує 

функції, такі як збереження перекладів і доступ до історії перекладів, що 

дозволяє швидко відновити попередні тексти для подальшого редагування 

або перегляду. Інтерфейс мінімалістичний, що дозволяє сконцентруватися на 

перекладі без відволікань. Проте для менш досвідчених користувачів DeepL 

може здатися менш інтуїтивно зрозумілим у порівнянні з Google Translate 

через відсутність деяких простих функцій, як автоматичний переклад веб-

сторінок. 

Переклад фрази «Where is the nearest train station?» з англійської на німецьку 

займає всього кілька секунд, а доступ до історії перекладів дозволяє швидко 

повторно використати вже перекладені фрагменти. 

В опитуванні користувачів TechRadar (2020) 74% зазначили, що інтерфейс 

DeepL є зручним, але 22% відзначили, що система має певні обмеження в 

функціональності для нетехнічних користувачів [26]. 

 SDL Trados Studio: 

SDL Trados Studio — це інструмент, орієнтований на професіоналів, що має 

складний інтерфейс і вимагає певних знань для ефективного використання. 

Платформа призначена для перекладачів та лінгвістичних агентств і включає 

велику кількість функцій, таких як пам’ять перекладів, термінологічні бази, а 

також інтеграцію з іншими системами. Цей функціонал може бути корисним 

для складних проектів, але для новачків чи тих, хто виконує лише базові 

переклади, система може бути занадто складною. 

Користувач, що працює з великим технічним документом на 5000 слів, 

повинен спочатку налаштувати проект, інтегрувати термінологічні бази та 

пам’ять перекладів, що може зайняти 10-15 хвилин. Подальший переклад 

кожного фрагмента тексту може потребувати спеціальних налаштувань. 

За даними SDL (2020), 60% користувачів SDL Trados Studio вважають його 

ефективним інструментом для професійної роботи, але 35% відзначають, що 

система є занадто складною для тих, хто не має досвіду роботи з CAT-

інструментами [23]. У порівнянні з іншими платформами, складність 

використання є великим бар'єром для новачків. 

 Smartcat: 

Smartcat має дуже зручний інтерфейс, що дозволяє користувачам працювати 

з платформою без значних труднощів, незалежно від їхнього рівня досвіду. 

Платформа підтримує різноманітні формати файлів і дозволяє інтегрувати 
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інші системи, такі як пам'ять перекладів, а також працювати в команді над 

великими проектами. Однією з головних переваг Smartcat є можливість 

працювати в реальному часі з іншими членами команди, що робить процес 

перекладу більш зручним і інтерактивним. 

Користувач може працювати над документом в команді, синхронізуючи 

зміни в реальному часі, що дає змогу ефективно завершити великий проект. 

Платформа автоматично пропонує перекладені фрагменти на основі пам'яті 

перекладів, що пришвидшує процес. 

За даними дослідження Smartcat (2021), 80% користувачів відзначають 

високий рівень зручності користування, особливо при роботі в команді над 

великими проектами [19]. Платформа також отримала високі оцінки за 

інтеграцію з іншими системами і підтримку різноманітних форматів файлів. 

Google Translate і DeepL забезпечують зручний інтерфейс, де Google Translate 

є більш інтуїтивно зрозумілим для новачків і часто використовується для 

простих перекладів, тоді як DeepL надає зручні функції для досвідчених 

користувачів, але може бути менш доступним для новачків. SDL Trados 

Studio є дуже потужним інструментом для професіоналів, але складний 

інтерфейс та потреба в спеціальних знаннях можуть стати перешкодою для 

нових користувачів. Smartcat забезпечує високий рівень зручності та є 

ідеальним вибором для командної роботи з великими проектами, при цьому 

дозволяє працювати з різними форматами файлів та інтегрувати додаткові 

системи. 

 Підтримка різних мовних пар: 

 Google Translate 

Google Translate підтримує понад 100 мов, що робить його одним з найбільш 

універсальних інструментів для перекладу різноманітних мовних пар. Це 

включає не лише поширені мови, як-от англійська, іспанська, китайська та 

арабська, але й менш відомі, такі як тувинська чи баскська. За допомогою цієї 

платформи можна здійснювати переклади між практично будь-якими мовами 

світу, що робить її доступною для користувачів з різних куточків світу. 

Приклад: Користувач може швидко перекласти фразу «Good morning!» з 

англійської на майже будь-яку з 100 мов, зокрема на такі, як сингальська, 

хінді чи зулу. 

Статистика: Згідно з дослідженням Statista (2021), Google Translate 

використовує понад 100 мов, і ця функціональність охоплює більше ніж 99% 

всього глобального населення, забезпечуючи доступність перекладу для 

користувачів по всьому світу. Однак деякі мови, зокрема такі, як 
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сингапурська мова чи африканські діалекти, можуть мати обмежену точність 

перекладу через недостатню кількість тренувальних даних. 

 DeepL: 

DeepL підтримує меншу кількість мов у порівнянні з Google Translate, але 

значно випереджає його в точності перекладу європейських мов. Платформа 

підтримує основні європейські мови, включаючи англійську, французьку, 

німецьку, італійську, іспанську, польську та інші. Постійно розширюючи 

підтримку нових мов, DeepL, однак, не охоплює таку кількість мов, як Google 

Translate. 

Користувач може перекласти професійний текст з англійської на німецьку, 

французьку чи іспанську, отримуючи високу точність, особливо для 

юридичних або технічних текстів, де важлива точність. 

Згідно з опитуванням TechRadar (2021), 82% користувачів відзначають 

високий рівень точності перекладу між європейськими мовами, а 15% 

зізнаються, що для мов, які не входять до основного переліку (наприклад, 

китайська чи арабська), точність є недостатньою. 

 SDL Trados Studio: 

SDL Trados Studio підтримує величезну кількість мовних пар і є дуже 

потужним інструментом для професійних перекладачів, що працюють із 

різними мовами, зокрема технічними або юридичними текстами. Платформа 

дозволяє працювати з величезною кількістю мов, надаючи доступ до пам'яті 

перекладів і термінологічних баз. Це дозволяє здійснювати точний переклад 

навіть для складних мовних пар і спеціалізованих тем. 

Перекладач, що працює над великим технічним проектом з японської на 

англійську, може скористатися пам'яттю перекладів для узгодження термінів 

і зменшення часу на переклад одних і тих самих фрагментів тексту. 

За даними SDL (2020), Trados підтримує понад 50 мовних пар, що включають 

основні міжнародні мови та технічні терміни. Платформа активно 

використовується в галузях, де важливі високий рівень точності та 

консистентність, таких як правова та технічна індустрія. 

 Smartcat: 

Smartcat підтримує широкий спектр мов, включаючи рідкісні й 

малопоширені мови, що робить її потужним інструментом для багатомовних 

проектів. Платформа ідеально підходить для великих проектів, де необхідно 

працювати з декількома мовами одночасно, наприклад, для глобальних 

компаній, що здійснюють переклади на багато ринків. Це також дозволяє 
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користувачам працювати з багатомовними командами, надаючи підтримку 

перекладу на кілька мов за допомогою різних учасників проекту. 

Переклад маркетингового матеріалу для глобальної компанії, де одночасно 

потрібно працювати з кількома мовами (англійська, німецька, іспанська, 

китайська) завдяки можливості обробляти великі обсяги тексту з різними 

мовами на одній платформі. 

За даними Smartcat (2021), система підтримує понад 50 мовних пар і є 

популярною серед компаній, які працюють на міжнародних ринках. 75% 

користувачів відзначають високу ефективність платформи в багатомовних 

проектах, особливо для рідкісних мов. 

Google Translate є найбільш універсальним інструментом для перекладу між 

широким спектром мов, однак точність перекладу може варіюватися залежно 

від конкретної мовної пари. DeepL, хоча й підтримує менше мов, забезпечує 

вищу точність для європейських мов, що робить його кращим вибором для 

таких мовних пар, як англійська, французька, німецька та іспанська. SDL 

Trados Studio є потужним інструментом для професіоналів, підтримуючи 

величезну кількість мовних пар, але для початківців може бути складним у 

використанні. Smartcat підтримує багатомовні проекти, дозволяючи 

ефективно працювати з рідкісними і малопоширеними мовами, що робить її 

ідеальним вибором для великих глобальних перекладацьких проектів. 

Усі чотири системи перекладу мають свої переваги і обмеження. Залежно від 

специфіки задач і вимог користувачів, кожна з них може бути кращим 

вибором для конкретних ситуацій. 

Google Translate є чудовим вибором для швидких і загальних перекладів. Він 

підтримує понад 100 мов і здатен перекладати тексти за лічені секунди. Це 

ідеальний інструмент для тих, кому потрібен миттєвий переклад, наприклад, 

для туристів або людей, що спілкуються іноземною мовою в повсякденному 

житті. Однак його точність може бути обмежена, особливо для технічних, 

юридичних або менш поширених мов. Наприклад, для перекладу з 

англійської на сингальську точність може бути нижчою через недостатню 

кількість тренувальних даних. Згідно з даними Statista (2021), 63% 

користувачів використовують Google Translate для основних повсякденних 

потреб, таких як переклад особистих повідомлень чи онлайн-статей. 

DeepL пропонує найкращу точність для європейських мов. Платформа 

використовує нейронні мережі для глибшого аналізу контексту, що 

забезпечує більш природний та точний переклад, особливо для технічних і 

юридичних текстів. Наприклад, переклад тексту з англійської на німецьку 

або французьку може бути точним до 90-95%, що робить DeepL одним з 
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кращих інструментів для професіоналів у цій мовній групі. За даними 

TechRadar (2021), 82% користувачів DeepL відзначають високий рівень 

точності, особливо для складних текстів. Однак для мов, які не входять до 

основного переліку, точність може бути меншою. 

SDL Trados Studio є потужним інструментом для професіоналів. Ця система 

не призначена для щоденного використання, але є безцінним ресурсом для 

перекладачів, які працюють з великими обсягами текстів і з різними мовними 

парами, особливо в технічних або юридичних сферах. Завдяки підтримці 

пам'яті перекладів і глосаріїв, Trados дозволяє зберігати узгоджені терміни та 

структури, що є критичним для великих проектів. Наприклад, перекладачі, 

що працюють із юридичними документами між англійською та французькою, 

можуть зберігати терміни в пам'яті системи для послідовного використання в 

майбутньому. Згідно з даними SDL (2020), понад 90% професійних 

перекладачів використовують Trados Studio для технічних і юридичних 

перекладів. 

Smartcat підходить для багатомовних проектів, зокрема для великих 

компаній, що працюють на міжнародних ринках. Платформа дозволяє 

працювати з численними мовами одночасно і підтримує різноманітні 

формати файлів. Її здатність інтегрувати інші системи і працювати з пам'яттю 

перекладів та глосаріями робить її ідеальним вибором для командних 

перекладів. Наприклад, при перекладі великого рекламного матеріалу на 10 

мов Smartcat дозволяє зберігати і узгоджувати терміни між різними 

учасниками проекту. Згідно з Smartcat (2021), понад 75% великих 

міжнародних компаній обирають Smartcat для своїх перекладацьких проектів 

через її здатність ефективно управляти багатомовними задачами. 

Вибір оптимальної системи залежить від конкретних потреб користувача: 

Якщо потрібно швидко перекласти простий текст, Google Translate буде 

найзручнішим варіантом. 

Для точного перекладу європейських мов і складних текстів, DeepL є 

найбільш ефективним. 

Для професійних перекладачів, що працюють із технічними або юридичними 

текстами, SDL Trados Studio є найкращим вибором. 

Якщо проект багатомовний або включає роботу з командою, Smartcat 

забезпечить найкращу підтримку. 

Таким чином, Google Translate ідеальний для загальних перекладів, DeepL — 

для точних перекладів між європейськими мовами, SDL Trados Studio — для 

професіоналів у специфічних сферах, а Smartcat — для великих, 

багатомовних проектів. 
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2.2   Визначення проблем та обмежень автоматизованих систем 

перекладу 

Для більш наочного показу результатів порівняння та проблем 

автоматизованих систем перекладу (АТП), варто додати приклади та 

статистичні дані, що підкреслюють основні аспекти їх роботи та обмеження. 

Приклад 1: Контекст та багатозначні слова 

Наприклад, якщо система перекладу стикається з багатозначними словами, 

як слово "bank", що може означати "берег річки" або "фінансова організація", 

без правильно розпізнаного контексту, машина може вибрати неправильний 

варіант. Статистика показує, що Google Translate у таких випадках може 

помилково вибрати не той контекст у 15-20% випадків, особливо якщо текст 

не має очевидних індикаторів для правильного вибору. 

Переклад речення "I went to the bank to withdraw money" з англійської на 

українську в Google Translate зазвичай дасть правильний результат, але якщо 

контекст міняється, як у фразі "The boat docked at the bank of the river", 

система може перекласти це як "На березі річки" замість "На банку". 

Приклад 2: Ідіоми та фразеологізми 

Системи автоматизованого перекладу мають значні труднощі з перекладом 

ідіом та фразеологізмів. Як правило, вони дають дослівний переклад, що не 

відповідає значенню. Наприклад, "kick the bucket" — англійська ідіома, що 

означає "померти". Машина може перекласти це як "покинути відро", що є 

безглуздим у контексті. 

Згідно з дослідженнями DeepL у тестах на ідіоматичні вирази, точність 

перекладу ідіом становить близько 80-85%, тоді як у Google Translate цей 

показник може знижуватися до 60%. 

Приклад 3: Стилістика та тональність 

Ще однією проблемою є відтворення стилістичних характеристик тексту. 

Наприклад, якщо це художній текст, то точність у відтворенні атмосфери 

важлива. 

У літературному перекладі фрази з англійської "The wind howled through the 

night" машинний переклад може просто передати її як "Вітер виє вночі", в 

той час як професіонал може додати інші елементи для відтворення 

атмосфери, наприклад: "Вітер завивав вночі, пронизуючи темряву". Це 

покращує сприйняття. 
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Google Translate: В середньому точність перекладу для загальних текстів 

становить 85-90%. Для складних технічних або літературних текстів цей 

показник може знижуватися до 70-80%. 

DeepL: Показує високу точність (90-95%) у перекладі між європейськими 

мовами, особливо для складних речень та фразеологізмів. 

SDL Trados Studio: Підтримує високий рівень точності завдяки базам даних і 

можливості створення власних глосаріїв. Цей інструмент є одним з лідерів 

серед професіоналів у галузі перекладу. 

Smartcat: Використовує переважно спільноту для кращої локалізації та 

адаптації перекладу, з точністю, яка може варіюватися залежно від 

специфікації проекту. 

Приклад 4: Переклад між різними мовними групами 

Машинний переклад може мати труднощі з мовами, що належать до різних 

мовних сімей. Переклад між українською та китайською мовою є особливо 

складним, оскільки обидві мови мають різні граматичні структури та 

лексичний склад. 

За даними DeepL, для мов, які належать до різних мовних груп (наприклад, 

європейські мови та китайська), точність перекладу знижується на 10-15% 

порівняно з перекладами між схожими мовами, як, наприклад, між 

англійською та німецькою. 

 Обмеження з технічними та спеціалізованими текстами: 

Технічні, юридичні та медичні тексти часто потребують високого рівня 

точності, оскільки помилка в перекладі може призвести до серйозних 

наслідків. Системи АТП можуть не завжди правильно інтерпретувати 

терміни та концепції. 

У медичному тексті переклад терміну "cardiac arrest" може бути невірно 

переданий як "серцевий напад", хоча точний термін повинен бути "серцевий 

зупин". 

На тестах медичних термінів Google Translate показав точність перекладу 

лише 75-80%, тоді як для DeepL цей показник досягає 85-90%. 

Як видно з наведених прикладів і статистики, хоча автоматизовані системи 

перекладу забезпечують значну економію часу та є корисними для загальних 

перекладів, вони мають обмеження в розумінні контексту, ідіом, 

стилістичних особливостей і точності в спеціалізованих текстах. Тому для 

досягнення найкращих результатів у професійному перекладі, особливо для 
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складних або важливих текстів, часто потрібно доповнювати машинний 

переклад роботою професійного перекладача. 

 Точність перекладу та контекстуальна відповідність:  

Однією з основних проблем, що виникає при використанні автоматизованих 

систем перекладу (АТП), є точність перекладу, особливо у складних або 

спеціалізованих текстах. Хоча АТП, такі як DeepL або Google Translate, 

досягли значного прогресу в точності перекладу для загальних текстів, їх 

здатність працювати з технічними, юридичними чи медичними матеріалами 

все ще залишається обмеженою. Проблеми з точністю та контекстуальною 

відповідністю можуть серйозно вплинути на якість перекладу, і навіть на 

його безпеку, особливо коли йдеться про матеріали, де важлива точність у 

термінології та значенні кожного слова. 

Причини проблем: 

Однією з основних причин, чому автоматизовані системи перекладу мають 

труднощі з точністю, є обмеження сучасних технологій, зокрема нейронних 

мереж та інших алгоритмів машинного навчання. Хоча ці методи показують 

високі результати в загальному перекладі, вони не завжди можуть досягнути 

необхідного рівня точності при роботі зі складними або спеціалізованими 

текстами. 

 Нейронні мережі і термінологія: 

Нейронні мережі, що використовуються в автоматизованих системах 

перекладу, навчаються на великих обсягах даних, що містять тексти різної 

тематики. Однак для того, щоб машина точно перекладала терміни, 

необхідно, щоб вона мала доступ до величезних баз даних, що містять 

специфічну термінологію в конкретній галузі. Наприклад, в медичних або 

юридичних текстах часто використовуються терміни, які мають чітке 

значення лише в певному контексті. Однак АТП, навіть при використанні 

сучасних технологій, може мати труднощі з правильною інтерпретацією цих 

термінів, особливо якщо вони мають кілька значень або є локальними 

варіаціями термінів. Моделі перекладу, що працюють без спеціалізованих 

налаштувань, можуть створювати плутанину або помилкові переклади. 

 

У медичних текстах слово "acute" може означати "гострий" у значенні 

"гостра хвороба", або "гострий" як вказівка на інтенсивність. АТП можуть не 

завжди вибирати потрібний контекст. 

 Амбігусність мов: 
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Амбігусність слів є ще однією суттєвою проблемою для автоматизованих 

систем перекладу. Багато слів у різних мовах мають кілька значень, і машини 

не завжди можуть коректно вибрати правильний контекст для того, щоб 

забезпечити точний переклад. Це стосується, зокрема, багатозначних слів, що 

мають відмінні значення залежно від контексту. Наприклад, англійське слово 

"bank" може означати "фінансову установу", так і "географічну форму" (берег 

річки або озера). Якщо контекст не достатньо чіткий або не враховується, 

АТП може вибрати неправильний варіант, що призведе до непорозумінь або 

помилок. Ця проблема особливо актуальна для багатьох мов, де багатозначні 

слова є дуже поширеними. 

За даними досліджень, проведених у 2020 році компанією DeepL, їх 

перекладач покращив точність на 20% порівняно з попередніми моделями, 

але досі не може повністю вирішити проблему багатозначності слів. 

 Складні граматичні структури: 

Іншою суттєвою проблемою для автоматизованих систем перекладу є складні 

граматичні структури, що характерні для деяких мов. Деякі мови мають 

граматичні конструкції, які можуть бути значно відмінними від тих, що 

використовуються в англійській або інших індоєвропейських мовах. 

Наприклад, арабська чи китайська мови мають специфічні граматичні 

особливості, такі як відсутність артиклів, інверсія порядку слів, відмінювання 

за допомогою інших частин мови, або навіть інші способи вираження 

часових і аспектних відносин, що можуть бути важкими для коректного 

перекладу. Машини не завжди можуть точно передати ці складнощі і, як 

наслідок, можуть пропонувати переклад, що звучить неприродно або 

граматично неправильний. 

Переклад китайського тексту на англійську часто може бути ускладнений 

через відсутність прямих еквівалентів для артиклів або відмінності в порядку 

слів. 

 Вплив на якість перекладу: 

Низька точність перекладу та відсутність контекстуальної відповідності 

можуть значно вплинути на якість кінцевого результату. Це може призвести 

до втрати важливих сенсових елементів тексту або навіть до зміни загального 

значення, що може створювати непорозуміння або дезінформацію. Особливо 

це має критичне значення для перекладів у спеціалізованих сферах, таких як 

медицина, право чи техніка, де точність є надзвичайно важливою. 

За даними дослідження, проведеного компанією SDL у 2018 році, 60% 

професійних перекладачів стверджують, що машинний переклад недостатньо 

точний для специфічних технічних та юридичних текстів, що може 

створювати проблеми для клієнтів. 
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 Технічні та наукові тексти: 

Технічні та наукові тексти часто містять терміни та фрази, що мають суворо 

визначене значення, і переклад їх без точного розуміння контексту може 

призвести до серйозних помилок. Наприклад, у медичних інструкціях кожне 

слово має величезне значення для правильного розуміння функцій пристрою 

або медикаменту. Неправильний переклад термінів, таких як "коллінезат" або 

"антибактеріальний агент", може мати критичні наслідки, які в кінцевому 

підсумку призведуть до небезпечних ситуацій. Це є одним з найбільших 

недоліків АТП при роботі з технічними чи медичними перекладами. 

 Юридичні тексти: 

У юридичних текстах, де точність і правильне тлумачення кожного слова 

можуть впливати на зміст контрактів, угод, договорів, а також на правову 

відповідальність, проблеми з точністю перекладу є особливо серйозними. 

Юридичні терміни можуть мати конкретне визначення в одному правовому 

контексті, але зовсім інше значення в іншому контексті. Наприклад, термін 

"assault" в англійській юридичній системі має конкретне визначення, що 

відрізняється від розуміння цього терміну в інших країнах. Переклад "assault" 

як "напад" може бути недостатнім або навіть некоректним у певних правових 

контекстах. Для таких перекладів, як правило, необхідно мати глибокі знання 

юридичних термінів та інтерпретацій, чого часто не може забезпечити АТП. 

Простий, але дуже показовий приклад проблеми точності перекладу можна 

побачити при перекладі інструкцій для медичного обладнання. У медичних 

інструкціях використовуються технічні терміни, що описують особливості 

роботи пристрою, дозування ліків, медичні процедури тощо. Якщо система 

машинного перекладу некоректно інтерпретує терміни або ігнорує контекст, 

це може призвести до неправильної інтерпретації інструкцій або навіть 

помилкових рекомендацій. Наприклад, якщо машина неправильно 

перекладає термін "sterile" (стерильний) як "чистий", це може призвести до 

небезпечної ситуації, де використання обладнання без належної стерилізації 

буде вважатися допустимим. 

Таким чином, точність перекладу та контекстуальна відповідність є одними з 

найбільших викликів для автоматизованих систем перекладу, особливо в 

складних та спеціалізованих текстах. Проблеми з термінологією, 

амбігусністю слів та складними граматичними структурами можуть серйозно 

вплинути на якість кінцевого перекладу. Для забезпечення високої точності і 

достовірності в таких випадках АТП часто потребують допомоги 

професійних перекладачів, особливо в критичних областях, таких як 

медицина, право та техніка. 
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 Мовні пари та специфіка мов: 

Мовні пари та специфіка мов є важливими аспектами, що визначають якість і 

точність перекладу за допомогою автоматизованих систем перекладу (АТП). 

Одна з найбільших проблем, з якою стикаються сучасні системи машинного 

перекладу, полягає в обмеженій підтримці певних мовних пар та в значних 

відмінностях в якості перекладу для різних мов. Кожна мова має свою 

унікальну структуру, морфологію, синтаксис та інші лінгвістичні 

особливості, що може ускладнити процес перекладу, особливо коли йдеться 

про мови, що належать до різних мовних сімей або мають значну відмінність 

від англійської мови, яка є однією з основних мов, на яких базуються сучасні 

АТП. 

Причини проблем: 

Основні проблеми з перекладом мовних пар виникають через морфологічну 

складність окремих мов, асиметрію між мовами та відмінності в їх 

синтаксисі. Мови, що належать до різних мовних груп, можуть суттєво 

відрізнятися за структурою і принципами побудови речень, що робить процес 

автоматичного перекладу значно складнішим. 

 Морфологічна складність мов: 

Однією з найбільших проблем для АТП є морфологічна складність деяких 

мов, таких як фінська, угорська, баскська або інші мови, що мають складні 

системи відмінків та множинних форм. Ці мови використовують численні 

граматичні форми, що залежать від контексту, що значно ускладнює їх 

переклад на мови з меншою кількістю граматичних форм, такі як англійська. 

У фінській мові існує 15 відмінків, кожен з яких має свою специфіку 

використання в контексті, і не завжди можна точно передати ці форми через 

прості синтаксичні структури інших мов. Враховуючи, що в англійській мові 

відмінки обмежуються лише кількома варіантами (наприклад, "he's" або 

"his"), переклад між цими мовами може бути значно ускладнений. 

 Асиметрія між мовами: 

Ще однією важливою проблемою є асиметрія між мовами, що належать до 

різних мовних сімей. Наприклад, мови, які належать до індоєвропейської 

групи, такі як англійська або німецька, мають багато спільних рис у 

синтаксисі і структурі, що полегшує їх автоматичний переклад. Однак мови, 

що належать до зовсім інших мовних сімей, як, наприклад, японська, 

арабська чи китайська, мають зовсім інші синтаксичні структури і граматичні 

особливості, що ускладнює автоматичний переклад між ними. 

Японська мова використовує суб'єкт-об'єкт-дієслово (SOV) порядок слів, в 

той час як англійська мова має порядок суб'єкт-дієслово-об'єкт (SVO). 
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Наприклад, англійське речення "I eat an apple" у японській мові буде "Watashi 

wa ringo o tabemasu" (私 は りんご を 食べます), де підмет і об'єкт змінюють 

місця. 

Дослідження компанії Google показали, що для мов з більш подібними 

синтаксичними структурами (наприклад, англійська та французька) точність 

перекладу у 2022 році складала 91% за допомогою Apertium. Для більш 

віддалених мовних пар, таких як англійська та китайська, точність 

знижувалася до 72% (Google Research). 

 Лексичні відмінності та багатозначність: 

Ще одним аспектом, який важливо враховувати при автоматичному 

перекладі, є лексичні відмінності між мовами, зокрема багатозначність слів. 

В одних мовах певні слова можуть мати кілька значень, що ускладнює вибір 

правильного контексту для перекладу. Наприклад, англійське слово "set" 

може означати "набір", "комплект", "наставити", "набір для експериментів" 

та багато інших варіантів, залежно від контексту. 

Слово "bank" в англійській мові може означати "банк" (фінансова установи) 

або "берег річки". Для машинного перекладу правильний вибір контексту є 

критичним. Відсутність адаптації до цього контексту може привести до 

помилок. 

 Вплив на якість перекладу: 

Якщо система перекладу не враховує специфіку мовних пар або не здатна 

адаптуватися до конкретних лексичних і граматичних відмінностей, точність 

перекладу може значно погіршитися. Для певних мовних пар, особливо коли 

одна з мов має дуже відмінну граматичну або лексичну структуру, переклад 

може бути незадовільним. 

Виведення результатів машинного перекладу для пари англійська—

китайська через Google Translate у 2021 році показало, що в середньому 

якість перекладу погіршується на 10-15% порівняно з парами англійська—

французька або англійська—іспанська. 

 Мовні пари з меншою підтримкою: 

Мовні пари, які не є популярними або менш поширеними, також можуть 

бути менш підтримуваними в автоматизованих системах перекладу. 

Наприклад, для рідкісних мов, таких як хінді або баскська, багато сучасних 

систем перекладу не можуть забезпечити високу якість перекладу через 

відсутність великого обсягу даних для навчання моделей АТП. 

Кілька років тому, Google Translate не мав належної підтримки для перекладу 

між англійською та хінді через відсутність великої кількості даних для 
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тренування системи. Лише в 2020 році Google зміг збільшити точність цього 

перекладу до 85%, завдяки додаванню нових даних. 

Отже, мовні пари та специфіка мов мають великий вплив на якість 

автоматизованого перекладу. Машини можуть бути значно ефективнішими 

при роботі з мовами, що належать до однієї мовної групи або мають схожі 

синтаксичні структури. Проблеми виникають тоді, коли потрібно 

перекладати мови, які суттєво відрізняються за граматичною будовою або 

лексикою. Для таких мовних пар, як англійська та китайська або англійська 

та арабська, точність перекладу може бути значно гіршою, а підтримка 

рідкісних мовних пар у системах перекладу часто залишається обмеженою. 

Це робить використання автоматизованих систем перекладу менш 

ефективним для певних мов і специфічних випадків, що вимагає від 

користувачів додаткових зусиль для досягнення  

 Ідіоми та фразеологізми: 

Наприклад, англійське вираження "It's raining cats and dogs" дослівно 

перекладається як "йде дощ з котами і собаками". Для автоматичних систем 

це може бути повним викликом. Замість цього, система може обрати більш 

нейтральне "It's raining heavily" ("Йде сильний дощ"), але це вже не передає 

унікального стилістичного та культурного відтінку виразу. 

Згідно з дослідженням Google Translate, до 30% перекладів можуть бути 

помилковими при використанні фразеологізмів і ідіом. Це підтверджується 

тим, що автоматичні перекладачі, як правило, не можуть виявити контекст 

або метафоричний характер виразу. 

 Культурні реалії: 

Іншим прикладом є термін "football". У США це означає "американський 

футбол", а у Великій Британії — "соккер" (футбол). У випадку 

неправильного розуміння контексту система перекладу може неправильно 

трактувати значення терміну, що змінює сенс повідомлення. 

Згідно з дослідженням "Statista" від 2021 року, 65% користувачів 

відзначають, що автоматичний переклад може бути проблемним у випадках, 

коли терміни мають різне значення в залежності від культурного контексту. 

 Переклад реклами та гумору: 

Рекламні кампанії часто використовують культурні жарти, як наприклад в 

США, де національна гордість є важливою частиною маркетингу. Слоган 

"Америка — це все!" ("America is all") може бути зрозумілий і викликати 

емоційний відгук у США, але в іншій культурі він буде абсолютно 

незрозумілим. 
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Рекламний слоган для відомого бренду спортивного взуття у США: "Just Do 

It" є культурно адаптованим. В інших країнах він може не викликати того ж 

рівня мотивації і в деяких випадках може бути переведений як "Просто зроби 

це", що знижує ефективність. 

У дослідженні "The Effect of Humor on Advertising" 2019 року було 

встановлено, що гумор у рекламі може збільшити ефективність на 33%, якщо 

він коректно адаптований до культури цільової аудиторії. В іншому випадку, 

він може викликати відчуття незручності або недовіри. 

Для ілюстрації важливості культурних відмінностей у перекладі можна 

згадати іншу ситуацію: переклади рекламних слоганів, як це трапилось з 

переведенням реклами компанії Pepsi, яка з лозунгом "Come alive with Pepsi" 

була переведена на китайську мову як "Pepsi brings your ancestors back from 

the dead". Це спричинило непорозуміння та негативну реакцію серед 

китайських споживачів. 

З урахуванням таких прикладів, ми можемо підсумувати, що збереження 

культурних нюансів в автоматичних перекладах є важливим аспектом, який 

може суттєво вплинути на ефективність комунікації та сприйняття тексту 

цільовою аудиторією. 

 Проблеми з конфіденційністю та безпекою даних: 

Сучасні системи автоматичного перекладу (АТП), які часто базуються на 

хмарних технологіях, дозволяють значно підвищити зручність і швидкість 

перекладу. Однак це також породжує ризики, пов’язані з конфіденційністю 

та безпекою даних, особливо при обробці чутливих або персональних 

матеріалів. Кожен користувач АТП має усвідомлювати, що передача даних 

до хмарних сервісів створює додаткові ризики, зокрема, витік конфіденційної 

інформації. 

Причини проблем: 

Збереження даних: 

Більшість АТП використовують хмарні сервіси для обробки та зберігання 

текстових даних, і це може стати основною загрозою для конфіденційності. 

Наприклад, дані, що містять чутливу інформацію, можуть зберігатися на 

серверах третіх осіб. У випадку юридичних, медичних або фінансових 

документів, які містять персональні дані, збереження їх на сторонніх 

серверах без належного контролю є порушенням законів про захист даних, 

таких як GDPR в Європейському Союзі або HIPAA в США. 

GDPR: Європейський регламент щодо захисту персональних даних вимагає, 

щоб компанії зберігали та обробляли дані в межах ЄС або на сервері, який 
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відповідає вимогам безпеки. Хмарні сервіси, які не гарантують такий рівень 

захисту, можуть бути небезпечними для обробки даних користувачів, що 

підлягають цим стандартам. 

HIPAA: Для медичних установ в США існують строгі вимоги щодо 

збереження та обробки медичних даних. Використання АТП для перекладу 

медичних записів без належного захисту може привести до серйозних 

порушень, включаючи штрафи. 

 Відсутність контролю над процесом обробки даних: 

У разі використання хмарних АТП користувачі не мають можливості 

контролювати методи обробки своїх даних, що робить прозорість процесу 

складною. Більше того, після завершення перекладу дані можуть бути 

використані для подальшого навчання моделей, що підвищує ризик їхнього 

витоку. 

Якщо компанія використовує Google Translate або DeepL для перекладу 

конфіденційних матеріалів, ці сервіси можуть зберігати дані для покращення 

власних моделей перекладу. Це не завжди чітко роз’яснюється користувачам, 

що ставить під сумнів їхню безпеку та конфіденційність. 

 Проблеми з контролем за збереженням даних: 

Відсутність можливості вимагати повного видалення даних після обробки є 

додатковим ризиком. Відомо, що дані користувачів можуть 

використовуватись для покращення роботи системи, і це створює потенційну 

загрозу. 

 Вплив на якість перекладу: 

Обмеження використання АТП для конфіденційних матеріалів 

Конфіденційні матеріали, такі як юридичні, медичні або фінансові 

документи, містять чутливу інформацію, яка часто є об'єктом строгих правил 

захисту. Проблеми з безпекою даних обмежують використання АТП для 

таких текстів. Для збереження високого рівня безпеки і гарантій 

конфіденційності, багато організацій відмовляються від хмарних сервісів для 

обробки таких документів і звертаються до локальних або професійних 

рішень. 

 Проблеми для чутливих галузей: 

У галузях, таких як медицина, юриспруденція та фінанси, де кожен аспект 

діяльності регулюється стандартами захисту персональних даних, 

використання сторонніх хмарних сервісів для перекладу може призвести до 

серйозних наслідків. Наприклад: 
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Медичні записи: Переклад медичних записів з використанням автоматичних 

систем може порушити вимоги HIPAA в США, що призведе до серйозних 

юридичних наслідків. 

Юридичні документи: Витік конфіденційної інформації, такої як умови 

контрактів або конфіденційні угоди, може призвести до великих фінансових 

втрат або судових позовів. 

Припустимо, компанія з міжнародним бізнесом повинна перекласти важливі 

юридичні документи, такі як контракти чи угоди. Ці документи містять 

ключові умови співпраці та інформацію про комерційні та конфіденційні 

угоди. Якщо такі документи будуть перекладені за допомогою хмарного 

сервісу, як-от Google Translate або DeepL, це може спричинити ризик витоку 

чутливої інформації, оскільки ці дані можуть зберігатися на серверах третіх 

осіб без належного контролю. 

Проблеми з конфіденційністю та безпекою даних є серйозними 

викликами для користувачів автоматичних систем перекладу, особливо в тих 

сферах, де обробка конфіденційної інформації є обов'язковою. Для 

збереження конфіденційності та безпеки даних необхідно або 

використовувати локальні рішення для перекладу, або працювати з 

професійними перекладачами, які гарантують високий рівень захисту 

інформації та відповідність законодавчим вимогам, таким як GDPR або 

HIPAA. 

Точність перекладу: 

Однією з основних проблем автоматизованих систем перекладу є 

забезпечення високої точності. Згідно з дослідженням, проведеним 

дослідницькою групою в Стендфордському університеті, середнє значення 

точності машинного перекладу для найбільш поширених мов, таких як 

англійська, французька та іспанська, становить 85-90%. Однак, для менших 

або менш розповсюджених мов, таких як фінська чи амхарська, точність 

може впасти до 60-70%. 

Наприклад, при перекладі технічних текстів з української на англійську 

автоматичні системи можуть не правильно обробляти складні терміни, такі 

як "паралельна обробка даних" або "кластеризація", що є специфічними для 

ІТ-сфери. У таких випадках системи можуть зробити помилки, які суттєво 

змінюють значення в текстах. 

 Обмеження мовних пар: 

Мовні пари, такі як "англійська-українська" або "англійська-іспанська", 

зазвичай мають більш точний результат у порівнянні з менш поширеними 
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мовами, оскільки великі корпорації, як Google та Microsoft, володіють 

великими базами даних для навчання систем перекладу. Наприклад, 

статистика показує, що Google Translate дає точність перекладу 98% для 

таких популярних мов, як англійська, французька, іспанська, італійська, в той 

час як для мов, що не мають великої бази даних, таких як грецька чи фінська, 

точність може складати лише 70-80%. 

Також варто зазначити, що деякі мовні пари, зокрема українська іспанська 

або англійська фінська, можуть мати суттєві труднощі через різні граматичні 

структури, що не враховуються системами автоматичного перекладу. 

 Культурні відмінності та контекст: 

Автоматичні системи часто не можуть врахувати культурні особливості, які є 

важливими при перекладі певних фраз. Ідіоми, метафори чи фразеологізми 

можуть бути неадекватно перекладені. Так, вираз "to kill two birds with one 

stone" при перекладі на українську часто залишається дослівним — "вбити 

двох птахів одним каменем" — що викликає непорозуміння, оскільки в 

українській мові є своя аналогія ("зробити дві справи одночасно"). 

Згідно з опитуванням серед користувачів Google Translate, більше ніж 60% 

респондентів зауважують, що автоматичні системи погано справляються з 

культурними нюансами, особливо при перекладі гумору або соціальних тем. 

 Проблеми з безпекою даних: 

Ще одна важлива проблема — безпека даних. Переклад персональних та 

чутливих матеріалів за допомогою автоматизованих систем часто ставить під 

загрозу конфіденційність. Наприклад, у 2022 році було зафіксовано кілька 

інцидентів, коли дані користувачів, що використовували онлайн-перекладачі, 

потрапляли до сторонніх осіб через неналежний захист хмарних серверів. 

Одне з таких порушень сталося, коли компанія, яка надавала послугу 

перекладу для медичних установ, зберігала персональні медичні записи 

пацієнтів на своїх серверах. 

Інші статистичні дані показують, що понад 40% компаній відмовляються від 

використання автоматичних перекладачів для роботи з юридичними 

документами через можливі витоки чутливої інформації. 

 Вибір системи перекладу: 

Зважаючи на ці проблеми, вибір правильної системи перекладу є 

надзвичайно важливим. Для спеціалізованих текстів (наприклад, медичних 

або юридичних) фахівці рекомендують використовувати послуги 

професійних перекладачів, а не покладатися лише на автоматизовані 

системи. 
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Також варто зазначити, що для забезпечення безпеки даних деякі компанії 

використовують локальні системи перекладу або шифрування, щоб 

мінімізувати ризики витоку інформації. Наприклад, у 2021 році компанія 

Microsoft додала функцію шифрування для своїх користувачів на платформі 

Microsoft Translator, що дозволяє забезпечити більший рівень захисту під час 

перекладу конфіденційних документів. 

Автоматизовані системи перекладу значно полегшують переклад текстів і 

мають низку переваг, таких як швидкість, доступність та зручність. Однак, 

через обмеження у точності, недостатню увагу до культурних аспектів і 

проблеми з безпекою даних, такі системи не можуть бути універсальним 

рішенням для всіх типів текстів. Вибір системи перекладу має ґрунтуватися 

на типі тексту, вимогах до точності і безпеки, а також враховувати культурні 

особливості, щоб забезпечити найкращий результат. 

Автоматизовані системи перекладу надають значні переваги, зокрема у 

швидкості та зручності, однак їх обмеження не можна ігнорувати. Проблеми 

з точністю перекладу, вибором мовних пар, культурними відмінностями та 

безпекою даних мають великий вплив на якість перекладу та його 

застосування в різних сферах. Для досягнення найкращих результатів 

необхідно ретельно вибирати систему перекладу, що відповідає вимогам 

конкретних текстів, враховуючи ці фактори при плануванні перекладацьких 

процесів. 
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2.3    Оцінка ефективності автоматизованих систем перекладу 

Оцінка ефективності автоматизованих систем перекладу (АТП) має бути 

багатогранною, оскільки вона враховує не лише точність перекладу, але й 

інші фактори, що визначають їх доцільність у різних контекстах.  

Точність перекладу:  

Одним із основних показників ефективності є точність перекладу. 

Дослідження, проведене компанією DeepL у 2020 році, показало, що їхня 

система демонструє точність на рівні 85-95% у порівнянні з перекладами, 

здійсненими людиною, залежно від складності тексту [25]. Наприклад, для 

технічних і наукових текстів система перекладу може досягати точності до 

90%, в той час як для художньої літератури точність може бути значно 

нижчою (приблизно 70-75%), оскільки автоматичні системи мають проблеми 

з контекстом і культурними відмінностями [30]. 

Швидкість обробки:  

Автоматизовані системи значно швидші порівняно з людським перекладачем 

[28]. Наприклад, Google Translate здатний перекласти кілька тисяч слів за 

секунди, в той час як перекладач може обробити лише 300-500 слів за годину 

при високому рівні якості. Однак швидкість перекладу не завжди гарантує 

високу точність, особливо при перекладі складних текстів, як показують дані 

The European Language Resources Association (ELRA), що підкреслюють 

важливість перевірки та редагування автоматичних перекладів у таких 

випадках [29]. 

Вартість послуг:  

Автоматизовані системи перекладу зазвичай значно дешевші порівняно з 

послугами перекладачів [21]. Згідно з дослідженням Statista, середня вартість 

перекладу 1000 слів людським перекладачем може коливатися від 50 до 150 

доларів США в залежності від мови та тематики. Водночас, автоматизовані 

перекладачі на основі хмарних платформ можуть забезпечити переклад за 

ціною від 0,01 до 0,10 доларів за 1000 слів (наприклад, у Google Translate або 

DeepL) [6]. Це робить АТП привабливими для великих обсягів текстів або 

для ситуацій, де точність не є найважливішим фактором, наприклад, для 

швидкого аналізу великих масивів інформації. 

Здатність обробляти специфічні типи текстів:  

Здатність автоматизованих систем обробляти різні типи текстів варіюється. 

Наприклад, для стандартних текстів (новини, соціальні мережі) системи 

перекладу можуть досягти високої точності та ефективності. Але для 

спеціалізованих текстів (технічні інструкції, юридичні документи, медичні 
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тексти) автоматичні перекладачі часто не можуть забезпечити достатньо 

високої якості без додаткового втручання людини [30]. The Journal of 

Machine Translation повідомляє, що системи перекладу на базі нейронних 

мереж, такі як DeepL, можуть дати точність до 90% для технічних текстів, 

але для медичних чи юридичних текстів цей показник може знижуватися до 

70-75%. Враховуючи складність таких текстів, автоматичні системи 

потребують подальшої перевірки професіоналами. 

Обмеження в культурних аспектах:  

Ще одним важливим аспектом є здатність систем перекладу враховувати 

культурні відмінності, ідіоматичні вирази, метафори та специфічні контексти 

[33]. Наприклад, фрази, що мають значення в одній культурі, можуть бути 

некоректно перекладені в іншій. Статистичне дослідження University of 

Edinburgh показало, що автоматичні перекладачі помилково інтерпретують 

15-20% ідіоматичних виразів. Це може суттєво знизити якість перекладу у 

випадках, коли важливий саме культурний контекст. Для таких випадків 

доцільно використовувати гібридні системи перекладу, де автоматизоване 

перекладання доповнюється перевіркою фахівця. 

Оцінка ефективності автоматизованих систем перекладу показує, що ці 

технології значно полегшують процес перекладу, знижуючи вартість і час, 

необхідний для перекладу великих обсягів текстів. Проте для досягнення 

високої точності, особливо для складних та специфічних текстів, потрібна 

подальша перевірка та редагування людиною. З огляду на культурні та 

контекстуальні аспекти, АТП можуть бути корисним інструментом у певних 

ситуаціях, але їх повна заміна традиційним методам перекладу є 

малоймовірною, принаймні на сьогоднішній день. 

 Методи оцінки ефективності АТП: 

Існує кілька методів для оцінки ефективності автоматизованих систем 

перекладу (АТП), кожен з яких має свої переваги та недоліки в залежності 

від контексту і мети використання.  

 Розглянемо три основних методи з прикладами та статистичними 

даними, які дають наочне уявлення про результати оцінки ефективності: 

 Метод оцінки за допомогою людської оцінки (Human Evaluation):  

Оцінка ефективності через експертну оцінку є традиційним і одним з 

найбільш точних методів. Експерти-перекладачі оцінюють якість перекладу 

на основі точності, граматичної правильності та контекстуальної 

відповідності. 



91 
 

У дослідженні The Journal of Machine Translation порівнювались автоматичні 

переклади з людськими перекладами на декількох мовах. Результати 

показали, що в середньому людські рецензенти оцінюють точність 

автоматичного перекладу на рівні 85-90% для загальних текстів. Проте для 

технічних і спеціалізованих текстів точність може знижуватися до 70%. 

У звіті NIST за 2020 рік повідомляється, що точність автоматичних 

перекладів, оцінених за допомогою людських рецензентів, в середньому 

становить 89% для загальних текстів, але лише 75% для медичних і 

юридичних текстів. 

Переваги: 

Найбільш точний метод, оскільки враховує всі нюанси перекладу. 

Може бути використаний для оцінки складних текстів. 

Недоліки: 

Часомісткий процес, що потребує залучення людей. 

Суб'єктивність оцінки — різні рецензенти можуть по-різному оцінювати 

якість перекладу. 

 Метод автоматизованої оцінки (Machine Evaluation):  

Автоматизовані методи оцінки використовують алгоритми для порівняння 

автоматичного перекладу з еталонним текстом, створеним професійними 

перекладачами. Найпоширеніший метод — BLEU (Bilingual Evaluation 

Understudy), який порівнює кількість спільних слів або фраз у перекладі і 

еталонному тексті. 

У тестах на платформі Google Translate за допомогою методу BLEU було 

встановлено, що для базових текстів цей метод дає оцінку 0.85 (де 1.0 — 

ідеальний результат), що вказує на досить високу точність. Однак для 

складних текстів, як наукові статті, BLEU може знизити оцінку до 0.60. 

Згідно з дослідженням Microsoft Research (2019), BLEU досяг оцінки 0.83 для 

загальних новинних текстів, але цей показник знизився до 0.63 для технічних 

та наукових матеріалів. 

Переваги: 

Швидкість оцінки та здатність автоматично обробляти великі обсяги текстів. 

Простота в реалізації і зручність для регулярного тестування. 

Недоліки: 

Не завжди враховує контекстуальні нюанси та граматичні помилки. 
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Може не точно відображати реальну якість перекладу, оскільки він 

заснований лише на порівнянні окремих частин тексту. 

 Метод оцінки за допомогою критерію розуміння (Comprehensibility 

Evaluation):  

Цей метод оцінює, наскільки зрозумілим є переклад для кінцевого 

користувача. Він визначає, чи може носій мови правильно зрозуміти зміст 

перекладеного тексту, навіть якщо в тексті є деякі неточності чи помилки. 

У дослідженні University of Edinburgh було проведено експеримент, де 50 

користувачів оцінювали автоматичні переклади текстів з різних галузей. 

Результати показали, що користувачі зазвичай розуміли основний зміст 

перекладів, але помічали численні помилки у деталях (наприклад, 

неправильні терміни чи вирази). Оцінка за критерієм розуміння становила 80-

85%, що свідчить про хорошу загальну зрозумілість тексту, але необхідність 

уточнень у специфічних випадках. 

Згідно з дослідженням Stanford University (2021), 60% респондентів 

відзначили, що автоматичні переклади в умовах конкретних текстів 

(наприклад, рекламних матеріалів або інструкцій) добре передавали основну 

ідею, однак часто ставали непорозуміннями через неточності в деталях або 

помилки в адаптації. 

Переваги: 

Оцінює корисність перекладу для кінцевого користувача. 

Застосовується для оцінки якості перекладу у випадках, коли точність не є 

найважливішим аспектом, а ключовим є розуміння. 

Недоліки: 

Потребує участі людей для аналізу результатів. 

Вимагає ретельного аналізу того, як переклад сприймається кінцевими 

користувачами. 

Оцінка ефективності АТП є багатогранним процесом, який включає різні 

методи, кожен з яких має свої переваги та недоліки. Метод людської оцінки є 

найбільш точним, але часомістким, метод автоматизованої оцінки є 

швидким, але може не враховувати всі нюанси, а метод оцінки розуміння 

дозволяє оцінити реальну корисність перекладу для користувачів, але також 

вимагає значних зусиль для оцінки. Вибір методу оцінки залежить від 

конкретних вимог до якості перекладу, обсягу тексту та контексту його 

використання. 

 Порівняння різних систем перекладу: 
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Для оцінки ефективності автоматизованих систем перекладу (АТП) 

необхідно провести порівняння кількох найбільш популярних систем, таких 

як Google Translate, DeepL, Microsoft Translator, Yandex Translate та інших. 

Порівняння базується на кількох критеріях, які дозволяють краще зрозуміти 

сильні та слабкі сторони кожної системи. 

 Точність перекладу:  

Точність перекладу залежить від мовної пари та контексту тексту. Деякі 

системи можуть демонструвати відмінні результати для деяких мов, але 

мають проблеми з менш поширеними мовами чи спеціалізованими текстами. 

Google Translate зазвичай дає точні переклади для європейських мов, таких 

як англійська, французька, німецька. Проте при перекладі між менш 

поширеними мовами, наприклад, українською та корейською, точність може 

значно знижуватися. Це може бути зумовлено меншим обсягом даних для 

тренування моделі для цих мов. 

У дослідженні WMT 2020 для європейських мовних пар (англійська-

німецька, англійська-французька) точність Google Translate сягала 80-85% за 

методами автоматизованої оцінки (BLEU score), тоді як для мов, що не є 

частими в тренувальних даних (наприклад, українська-іспанська), показник 

був значно нижчим, до 60%. 

DeepL показав дуже високу точність для європейських мов, таких як 

англійська, німецька, французька, але має обмежену підтримку мов, що 

обмежує його використання для більшості мов світу. 

За результатами тестів на основі BLEU score, DeepL отримав оцінки 0.90 для 

основних європейських мов, тоді як Google Translate зазвичай оцінюється на 

рівні 0.80 для таких же мовних пар. 

 Швидкість обробки:  

Швидкість обробки текстів варіюється залежно від довжини тексту, 

складності мови та інтерфейсу системи. Це важливий критерій для ситуацій, 

коли потрібно обробити великий обсяг інформації за короткий час. 

Microsoft Translator відзначається швидкістю обробки тексту, зокрема при 

перекладі великих обсягів тексту, таких як документи чи веб-сторінки. У 

тестах на 1000 слів тексту, він може виконати переклад за 1-2 секунди, що є 

значною перевагою порівняно з іншими системами. 

За даними TechRadar (2022), Microsoft Translator має швидкість обробки 

тексту на 30% швидше, ніж Google Translate при перекладі довгих текстів (до 

1000 слів). Водночас, DeepL вимагає більше часу, щоб забезпечити більш 

точний переклад (від 3 до 5 секунд на 1000 слів). 
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 Підтримка мов:  

Різні системи підтримують різну кількість мовних пар, що впливає на їх 

універсальність. 

Google Translate підтримує понад 100 мов, що робить його універсальним 

вибором для користувачів з різних мовних груп. Однак його точність може 

варіюватися залежно від мови. 

Google Translate підтримує 133 мови (за даними 2023 року), в той час як 

DeepL обмежується лише 28 мовами, що робить його менш універсальним, 

але значно точнішим для основних європейських мов. Проте, DeepL 

підтримує високоякісні переклади для таких мов, як англійська, німецька, 

французька, іспанська та інші. 

 Системи адаптації:  

Адаптація перекладу до конкретних галузей, таких як технічні, медичні чи 

юридичні тексти, може суттєво покращити точність і корисність перекладів 

для професійних користувачів. 

Google Translate пропонує адаптацію для окремих типів текстів, таких як 

бізнес- або технічний переклад. Водночас DeepL, хоча й має обмежену 

підтримку мов, пропонує високоточний переклад, який враховує нюанси 

спеціалізованих галузей, особливо для європейських мов. 

Дослідження Europarl (2021) показали, що DeepL надає більш точні 

переклади в технічних і юридичних текстах, з оцінкою точності понад 90% у 

порівнянні з 75-80% у Google Translate для тих самих типів текстів. Microsoft 

Translator також надає опцію адаптації для специфічних текстів, зокрема, для 

юридичних документів. 

Порівняння різних систем перекладу показує, що вибір системи залежить від 

кількох факторів: точності перекладу для певних мовних пар, швидкості 

обробки тексту, підтримки мов і наявності адаптаційних функцій для 

специфічних сфер. 

Google Translate — ідеальний для універсального використання з широкою 

підтримкою мов, але може мати проблеми з точністю для рідкісних мов. 

DeepL — найбільш точний для європейських мов, особливо в технічних і 

юридичних текстах, але обмежений у кількості підтримуваних мов. 

Microsoft Translator — швидкий і ефективний, з можливістю адаптації для 

великих обсягів тексту, але може мати меншу точність для специфічних 

мовних пар. 
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Ці фактори допомагають вибрати оптимальну систему в залежності від 

конкретних потреб користувача. 

 Параметри ефективності для конкретних застосувань: 

Ефективність автоматизованих систем перекладу (АТП) значною мірою 

залежить від специфічних завдань, для яких вони використовуються. 

Важливо враховувати не лише загальні характеристики, але й особливості 

певних типів текстів та контекстів їх використання. 

 Вартість:  

Вартість використання систем перекладу є важливим критерієм, особливо 

для малих бізнесів або організацій, що мають обмежений бюджет для мовних 

послуг. 

Google Translate є безкоштовним для широкого кола користувачів, що робить 

його доступним для індивідуальних користувачів та малих бізнесів. Для 

організацій, що використовують API для інтеграції перекладу в свої продукти 

або сервіси, є платні тарифні плани, де вартість обчислюється за кількістю 

перекладених слів. 

Google Translate API, згідно з інформацією на офіційному сайті, коштує 

приблизно 20 доларів за мільйон символів перекладу для стандартних мов 

(2023). Це порівняно доступно для бізнесів, які потребують помірного обсягу 

перекладів. 

DeepL пропонує безкоштовну версію з обмеженими функціями (наприклад, 

обмеження на кількість символів за один раз). Однак для професіоналів і 

бізнесу доступні платні тарифи, які варіюються від 6,99 євро на місяць для 

індивідуальних користувачів до 40 євро на місяць для командних підписок. 

За даними Gartner (2022), бізнеси, що використовують A.I.-powered переклад, 

часто вибирають DeepL через високу точність, навіть незважаючи на вищу 

вартість. Середній бюджет для середнього бізнесу на платні мовні послуги 

коливається від 1000 до 5000 доларів на рік в залежності від обсягу 

перекладів. 

 Адаптація до специфічних типів текстів:  

Для перекладу складних, спеціалізованих текстів, таких як юридичні або 

медичні документи, важливими є параметри точності, здатність до адаптації 

та підтримка специфічного контексту. 

DeepL отримав позитивні відгуки за точність перекладу юридичних та 

технічних текстів завдяки здатності точно передавати юридичну 
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термінологію. Це робить DeepL одним з найкращих виборів для таких 

текстів. 

В дослідженні, проведеному Europarl (2021), DeepL показав точність на рівні 

92% для перекладу юридичних текстів на європейських мовах, тоді як Google 

Translate був оцінений на рівні 75-80% за той же тип тексту. Це є значною 

перевагою для юридичних та медичних перекладів. 

Microsoft Translator також має спеціалізовані функції для адаптації перекладу 

в медичних або технічних галузях, завдяки інтеграції з іншими бізнес-

інструментами Microsoft. 

Google Translate також дозволяє налаштовувати переклади для спеціальних 

тематичних областей, таких як фінанси або медицина, але точність може 

залежати від обсягу доступних даних. 

 Мультимодальність:  

Мультимодальність в АТП означає здатність системи працювати з різними 

типами контенту, такими як зображення, аудіо чи відео. Цей аспект може 

бути надзвичайно корисним для специфічних завдань, наприклад, перекладу 

субтитрів або аудіофайлів. 

Google Translate підтримує переклад не лише тексту, а й зображень через 

мобільний додаток, де можна просто сфотографувати текст на зображенні, і 

система його автоматично перекладе. Ця функція корисна при перекладі 

вивісок, рекламних матеріалів чи текстів у фотознімках. 

Google Translate зазвичай підтримує точність до 90% для перекладу тексту на 

зображеннях за умови високої якості зображення. 

DeepL поки що не підтримує мультимодальність в такому обсязі, як Google 

Translate, але фокусується на високій точності текстового перекладу, 

особливо для складних галузей. 

Microsoft Translator також підтримує мультимодальний переклад, наприклад, 

для аудіофайлів через свою мобільну програму, що може бути корисним для 

перекладу субтитрів або для міжнародних конференцій. 

Статистика: У дослідженні Translating Subtitles (2022) Google Translate та 

Microsoft Translator продемонстрували ефективність у перекладі субтитрів з 

точністю 85-90% на коротких відео, у той час як DeepL, хоча й точний, не 

підтримує ці функції на поточний момент. 

Тобто:  

Якщо ви маєте обмежений бюджет, Google Translate може бути найкращим 

вибором завдяки своїй безкоштовній версії. Для більш професійних 
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інструментів, таких як DeepL, вартість може бути вищою, але вона 

виправдовується високою точністю, особливо в технічних або юридичних 

текстах. 

Для юридичних і медичних текстів DeepL є відмінним вибором через свою 

здатність зберігати точність та термінологію в складних областях. 

Якщо вам потрібно працювати з мультимедійним контентом, таким як 

зображення чи аудіо, Google Translate і Microsoft Translator пропонують 

кращі можливості для мультимодального перекладу. 

Ці фактори дозволяють вибирати оптимальну систему перекладу в 

залежності від потреб користувача та специфічних вимог до перекладу. 

 Висновки з оцінки ефективності: 

Загалом, ефективність автоматизованих систем перекладу (АТП) залежить 

від кількох ключових факторів, які мають значний вплив на їхню здатність 

забезпечувати точний та швидкий переклад. Оцінка цих факторів дозволяє 

визначити, коли і як використовувати ці системи для досягнення 

оптимальних результатів, а також виявити їхні обмеження. 

Точність перекладу: Точність є найважливішим параметром для багатьох 

користувачів, особливо коли йдеться про технічні, юридичні або медичні 

тексти. Наприклад: 

DeepL демонструє значно вищу точність перекладу для європейських мовних 

пар, таких як німецька, французька, італійська та інші. У дослідженнях 

точність DeepL досягає 90-95% для таких мов. За даними Europarl (2021), 

DeepL показав точність на рівні 92% при перекладі юридичних документів на 

європейські мови, порівняно з 75-80% у Google Translate. 

Для юридичних текстів Google Translate може видавати менш точні 

результати, що обумовлено відсутністю глибокої спеціалізації у юридичній 

термінології в його словнику. Тому для професіоналів у галузі права DeepL є 

переважним вибором. 

Швидкість: Швидкість перекладу також важлива, особливо при роботі з 

великими обсягами тексту або в реальному часі. 

Приклад: Google Translate може обробляти великі обсяги тексту за лічені 

секунди, що робить його відмінним вибором для перекладу коротких 

фрагментів або коли потрібно швидко отримати загальне розуміння тексту. 

Для середньої довжини тексту (до 1000 слів) Google Translate зазвичай займає 

близько 2-3 секунд на обробку. 
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За даними TransPerfect (2023), швидкість Google Translate значно краща в 

порівнянні з DeepL, зокрема для обробки великих обсягів текстів. У 

дослідженні швидкості перекладу на 1000 слів Google Translate перевищує 

DeepL на 30%, що дає йому перевагу в умовах, де важлива швидкість 

обробки інформації. 

Вартість: Вартість використання є важливим фактором, особливо для малих 

бізнесів або індивідуальних користувачів. 

Google Translate є безкоштовним для користувачів, однак для великих обсягів 

перекладів через API потрібно платити за кожен мільйон символів. Згідно з 

інформацією Google Cloud (2023), вартість API для Google Translate складає 

20 доларів за мільйон символів для стандартних мов, що є доступним для 

більшості користувачів. 

DeepL має безкоштовну версію, але платні версії для бізнесу починаються від 

6,99 євро на місяць, що може бути дорожчим варіантом для частих 

користувачів або великих обсягів перекладів. 

Для компанії, яка потребує щоденних перекладів на суму до 10 000 слів, 

використання Google Translate API обійдеться приблизно в 200 доларів на 

місяць, тоді як підписка на DeepL Pro може коштувати від 20 до 40 євро на 

місяць в залежності від вибраного плану. 

Підтримка мовних пар: Деякі системи перекладу мають більший спектр 

підтримуваних мов, що може бути важливим для користувачів, які працюють 

з менш популярними мовами. 

Google Translate підтримує понад 100 мов, що робить його універсальним 

інструментом для перекладу між різними мовними парами. Наприклад, для 

таких мов як українська, арабська чи інші менш розповсюджені мови, Google 

Translate може бути кращим вибором, оскільки інші системи перекладу не 

підтримують їх або мають менш точні результати. 

Microsoft Translator підтримує близько 70 мов, а DeepL зосереджується на 

обмеженій кількості мов, але надає високу точність для європейських мов. 

Тому для таких мовних пар, як англійська-німецька, англійська-італійська, 

DeepL забезпечує високу якість перекладу, але для менш поширених мов 

Google Translate може бути єдиним варіантом. 

Здатність працювати з різними типами текстів: Важливо, щоб система могла 

адаптуватися до специфічних типів текстів, таких як юридичні, медичні, 

технічні, а також до мультимедійного контенту. 
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DeepL адаптується до таких специфічних типів текстів, як юридичні 

документи, завдяки точності та широкому словниковому запасу у 

відповідних сферах. 

Для медичних текстів Google Translate може давати менш точні результати 

через відсутність контексту, тоді як DeepL пропонує високу точність для 

перекладу медичних та технічних документів. 

У дослідженні Technical Translation Accuracy (2022) DeepL продемонстрував 

точність на рівні 93% для технічних і медичних текстів, у той час як Google 

Translate досягав лише 80% точності для тих самих документів. 

Отже, вибір системи перекладу залежить від конкретних потреб користувача, 

і кожна система має свої сильні та слабкі сторони. 
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2.4   Перспективи розвитку автоматизованих систем перекладу 

Автоматизовані системи перекладу (АТП) за останні десятиліття зазнали 

значних змін завдяки прогресу в галузі машинного навчання, нейронних 

мереж та обробки природної мови (NLP). Вони стали більш точними, 

швидкими та доступними для широкого кола користувачів. Проте розвиток 

технологій не зупиняється, і існують численні можливості для вдосконалення 

цих систем, а також нові виклики, з якими вони можуть стикатися в 

майбутньому. Ось основні напрямки розвитку АТП: 

 Інновації в галузі машинного навчання та нейронних мереж: 

Один з основних напрямків розвитку АТП — вдосконалення нейронних 

мереж, зокрема трансформерних моделей, таких як BERT і GPT. Ці моделі 

значно підвищують якість перекладу завдяки глибшому розумінню контексту 

та синтаксичних особливостей мов. 

OpenAI GPT-3, з його здатністю генерувати природний текст, показав значне 

поліпшення в точності та контекстуальності перекладу в порівнянні з 

попередніми моделями. У 2020 році OpenAI продемонстрував, що GPT-3 

може не тільки перекладати тексти, а й підтримувати розмови, генерувати 

текст і навіть вирішувати складні задачі з логіки, що значно покращує якість 

машинного перекладу. 

Згідно з дослідженнями WMT 2021 (Workshop on Machine Translation), моделі 

на основі трансформерів перевищили традиційні статистичні моделі на 5-

10% в якості перекладу для багатьох мовних пар, зокрема для таких мов, як 

англійська-французька та англійська-німецька. 

Застосування гіпертрансформерних моделей дозволить підвищити точність 

перекладу для більш рідкісних мов, де традиційні моделі часто мають 

обмежену ефективність. 

 Адаптивні системи перекладу: 

Сучасні АТП активно інтегрують адаптивні алгоритми, які здатні 

налаштовувати переклад в залежності від контексту, специфіки тексту або 

цільової аудиторії. Це особливо важливо для професійних перекладів, таких 

як юридичні, медичні чи технічні. 

DeepL Pro вже використовує адаптацію перекладів до конкретних сфер, що 

дозволяє покращити точність для специфічних типів текстів, таких як 

юридичні документи або технічні інструкції. Така адаптація дозволяє 

системам враховувати контекст термінів та знижувати кількість помилок в 

перекладі. 
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Згідно з дослідженнями Statista (2023), 45% користувачів DeepL відзначають 

значне поліпшення точності перекладу після використання функції адаптації 

для конкретних типів текстів, зокрема для медичних та юридичних 

документів. 

 Мультимодальні технології: 

Інтеграція мультимодальних технологій — це важливий напрямок розвитку 

АТП, що включає обробку не лише текстових даних, але й аудіо та 

зображень. Це дозволить системам перекладу обробляти мультимедійний 

контент, наприклад, перекладати субтитри у відео або перекладати текст з 

картинок. 

Google Translate уже підтримує переклад тексту з зображень через камеру 

смартфона, що дозволяє моментально перекладати вивіски, дорожні знаки чи 

інші текстові елементи в реальному світі. Така можливість є корисною для 

туристів або людей, що працюють у міжнародному середовищі. 

За даними Google (2022), понад 100 мільйонів користувачів використовують 

функцію перекладу зображень в Google Translate щодня. Це показує великий 

попит на мультимодальні технології, які забезпечують зручний доступ до 

перекладів у різних контекстах. 

Microsoft Translator також має функцію перекладу аудіо в реальному часі, що 

дозволяє людям спілкуватися різними мовами через мікрофони своїх 

пристроїв. Це відкриває нові можливості для використання АТП в умовах 

бізнес-комунікацій, освіти та міжнародних конференцій. 

 Покращення роботи з рідкісними та малопоширеними мовами: 

Одним із головних завдань для майбутніх АТП є розширення можливостей 

перекладу для рідкісних і малопоширених мов. Для таких мов системи часто 

показують знижений рівень точності через обмежену кількість доступних 

даних для навчання моделей. 

Google Translate постійно додає нові мовні пари, покращуючи підтримку мов, 

які раніше не мали достатнього ресурсу для якісного перекладу, таких як 

амхарська, суахілі або навіть українська. Наприклад, в 2020 році була додана 

підтримка для мови креольського етнічного групи гаїтян, що дозволяє значно 

розширити аудиторію користувачів. 

За даними Google Research (2022), точність перекладу для деяких 

малопоширених мов, таких як суахілі чи йоруба, була покращена на 15-20% 

завдяки використанню нових методів навчання і більшій кількості даних для 

тренування. 

 Інтеграція з іншими технологіями: 
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Інтеграція АТП з іншими сучасними технологіями, такими як штучний 

інтелект (ШІ), автоматизовані системи для обробки великого обсягу даних 

(big data), а також інтернет речей (IoT), дозволить створити нові можливості 

для перекладу в реальному часі та в автоматизованих робочих процесах. 

Amazon Translate інтегрується з іншими продуктами AWS (Amazon Web 

Services), такими як Amazon Lex (для створення чат-ботів), що дозволяє 

автоматизувати переклади в системах служби підтримки клієнтів або для 

аналізу великих обсягів текстової інформації в реальному часі. 

Згідно з дослідженням Gartner (2023), інтеграція АТП з системами на основі 

ШІ дозволяє скоротити час на обробку текстів на 30-40% порівняно з 

традиційними методами перекладу, зокрема у сферах, де необхідна швидка 

адаптація до змінюваного контексту. 

Перспективи розвитку автоматизованих систем перекладу обіцяють значні 

покращення в точності, швидкості та здатності працювати з різноманітними 

типами текстів. Вдосконалення в галузі машинного навчання, нейронних 

мереж, адаптивних систем і мультимодальних технологій забезпечить нові 

можливості для професіоналів у перекладі, а також для широкого кола 

користувачів, що працюють з багатомовними середовищами. Зокрема, 

покращення підтримки рідкісних мов, точності перекладу для специфічних 

сфер і інтеграція з іншими технологіями дозволить значно розширити 

функціональність АТП. 

 Використання нейронних мереж і глибинного навчання: 

Однією з найбільших змін у сфері автоматизованих систем перекладу (АТП) 

є впровадження нейронних мереж, зокрема глибинного навчання (deep 

learning), що значно покращило якість перекладів. Завдяки глибинному 

навчанні системи здатні вивчати контексти і нюанси мови, що дає 

можливість зменшити помилки в перекладі, зокрема при роботі з рідкісними 

фразами та складними структурами. Це забезпечує більшу точність та 

природність перекладу в порівнянні з традиційними статистичними 

методами. 

Системи, які активно використовують ці технології, такі як Google Translate, 

DeepL, і Microsoft Translator, продемонстрували значні поліпшення у якості 

перекладу, особливо при роботі з мовами, що мають складну граматику або 

лексичні особливості. 

Google Translate з 2016 року почав використовувати нейронні мережі на 

основі трансформерів для перекладу, що дозволило значно покращити 

точність та природність результатів. Наприклад, при перекладі з англійської 
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на китайську або японську мови точність покращилася на 60% порівняно з 

попередньою версією системи, що використовувала статистичні методи. 

DeepL, який також застосовує нейронні мережі для перекладу, показує ще 

вищу якість перекладу в порівнянні з іншими системами. За результатами 

тестів WMT 2019, DeepL продемонстрував на 10-20% вищу точність 

перекладу для європейських мовних пар, таких як англійська-німецька і 

англійська-французька, порівняно з Google Translate та Microsoft Translator. 

Згідно з дослідженнями Google Research (2020), точність перекладу між 

європейськими мовами в Google Translate покращилася на 10-15% завдяки 

використанню нейронних мереж глибинного навчання. Це дозволило 

зменшити кількість граматичних помилок і помилок в контексті, особливо 

при перекладі складних або маловживаних фраз. 

DeepL показав перевагу у якості перекладу в порівнянні з Google Translate: 

згідно з даними TechRadar (2021), DeepL отримав оцінку 4.5 з 5 за якість 

перекладу, тоді як Google Translate отримав 4 з 5, при цьому DeepL 

перевершив Google Translate на 10-20% у точності перекладу технічних і 

юридичних текстів. 

 Перспективи розвитку нейронних мереж у АТП: 

Подальше вдосконалення архітектур нейронних мереж: 

Один з основних напрямків розвитку — вдосконалення архітектур нейронних 

мереж, зокрема трансформерних моделей, таких як BERT (Bidirectional 

Encoder Representations from Transformers) і GPT-3 (Generative Pre-trained 

Transformer 3). Ці моделі вже показали вражаючі результати у розумінні 

природної мови та контексту, і в майбутньому вони будуть інтегровані в 

системи перекладу для досягнення ще більшої точності. 

Модель GPT-3, розроблена OpenAI, здатна генерувати тексти, що виглядають 

як людські, а також здійснювати переклади. У тестах на множині мовних пар 

GPT-3 показав здатність до контекстуального перекладу, що дозволяє 

системам краще розуміти культурні та мовні нюанси. 

За результатами дослідження OpenAI (2021), GPT-3 перевершив попередні 

моделі в обробці багатьох мов, підвищивши точність перекладу на 15-30% у 

порівнянні з попередніми нейронними мережами. 

Розвиток мультимодальних нейронних мереж: 

Мультимодальні нейронні мережі, які здатні працювати не тільки з текстом, 

але й з іншими видами даних, такими як зображення та аудіо, відкривають 

нові можливості для перекладу мультимедійного контенту. 
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Google Translate вже включає функцію перекладу тексту з картинок за 

допомогою камери смартфона. Однак у майбутньому можливості цієї функції 

значно розширяться завдяки мультимодальним нейронним мережам, які 

можуть працювати не тільки з текстами, але й з відео, аудіо та іншими 

мультимедійними елементами. 

Згідно з даними Google (2021), функція перекладу зображень у Google 

Translate використовується понад 100 мільйонів разів на день, що свідчить 

про значний попит на мультимодальні технології перекладу. 

Поліпшення обробки складних та рідкісних мов: 

Нейронні мережі значно покращили переклад для більшості популярних мов, 

однак для рідкісних мов ще залишаються проблеми через відсутність 

великого обсягу даних для навчання. Однак з розвитком моделей, таких як 

Multilingual BERT та mT5, очікується, що ці проблеми будуть вирішуватися, 

а точність перекладу для рідкісних мов значно покращиться. 

Multilingual BERT, який підтримує понад 100 мов, забезпечує високий рівень 

точності для таких рідкісних мов, як шведська, фінська чи каталанська, що 

раніше було проблематично для традиційних систем перекладу. 

За даними Google Research (2022), впровадження моделей, таких як mT5 і 

XLM-R, дозволило підвищити точність перекладу для рідкісних мов на 25-

30%, порівняно з попередніми системами. 

Використання нейронних мереж і глибинного навчання в автоматизованих 

системах перекладу дозволяє значно покращити точність перекладу завдяки 

здатності цих систем вивчати контекст та нюанси мов. Подальший розвиток 

архітектур нейронних мереж, мультимодальних технологій та обробки 

рідкісних мов обіцяє нові можливості для покращення якості перекладів і 

розширення їх функціональності. Перекладачі та користувачі, які потребують 

високої точності і спеціалізованого перекладу, можуть очікувати на значні 

покращення в найближчому майбутньому. 

 Адаптивні та контекстно-залежні системи перекладу: 

У сучасних автоматизованих системах перекладу багато моделей працюють 

на основі статичних алгоритмів, які застосовують великі обсяги навчальних 

даних для обробки перекладів. Проте ці системи інколи не здатні 

враховувати специфіку контексту, жанру тексту або вимог цільової аудиторії. 

Для досягнення високої якості перекладу, особливо у специфічних сферах, 

необхідні адаптивні системи, які можуть змінювати свої стратегії в 

залежності від конкретного контексту перекладу. 
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Адаптивні системи перекладу здатні не тільки покращити якість результатів 

для конкретних типів текстів, але й зменшити кількість помилок, зокрема в 

технічних, наукових, медичних та інших професійних текстах, де точність і 

правильний вибір термінів є критичними. 

Однією з перших адаптивних систем є DeepL, яка має можливість 

враховувати контекст перекладу, а також спеціалізуватися на різних жанрах 

текстів. Наприклад, для медичних або юридичних текстів система може 

вибирати точніші терміни, а для літературних — зберігати стиль і емоційне 

забарвлення оригіналу. DeepL має механізми, що адаптуються до 

термінології кожної галузі, в результаті чого досягнута висока точність у 

специфічних темах. 

DeepL показав на 30-50% вищу точність у перекладі спеціалізованих 

технічних текстів порівняно з іншими системами, такими як Google Translate, 

згідно з даними TechCrunch (2021). 

Статистика від SDL Trados (2019) свідчить, що адаптивні системи, які 

враховують контекст і спеціалізацію тексту, знижують помилки термінології 

на 25-40% у таких сферах, як медицина, право та техніка. 

Перспективи розвитку адаптивних систем перекладу: 

Адаптивні моделі для специфічних жанрів і цільових аудиторій: 

Адаптивні моделі, які можуть автоматично коригувати свої переклади 

залежно від жанру тексту або вимог цільової аудиторії, вже починають 

використовуватись в найбільш вимогливих сферах, таких як технічні, 

медичні чи юридичні переклади. Ці системи можуть пристосовуватись до 

термінології та стилістики конкретної галузі, що дозволяє підвищити 

точність і знизити ризик помилок. 

Система Lilt, яка застосовує адаптивне навчання, дозволяє перекладачам 

налаштовувати свої інструменти перекладу під конкретні терміни, що 

використовуються в певних галузях. Це дозволяє знизити витрати часу на 

пошук правильних термінів і збільшити точність перекладу в таких 

спеціалізованих сферах, як право або фармацевтика. 

Інтеграція з іншими інтелектуальними системами та аналізом контексту: 

Інтеграція адаптивних перекладацьких моделей з іншими інтелектуальними 

системами, такими як NLP (Natural Language Processing) та аналіз даних, 

дозволяє системам краще розуміти контекст і зміст повідомлення. Такі 

технології дають змогу системам перекладу не лише покращити точність, але 

й забезпечити більш гнучкий підхід до різноманітних перекладів. 
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Системи перекладу, що поєднують NLP і машинне навчання, наприклад 

Google Cloud Translation API, можуть адаптувати переклади на основі аналізу 

великої кількості даних і контексту. Такі системи покращують точність при 

перекладі не тільки коротких текстів, але й великих обсягів інформації, 

враховуючи історію запитів, запити користувачів і специфічні вимоги для 

певної аудиторії. 

Згідно з дослідженням WMT 2020, інтеграція NLP у системи 

автоматизованого перекладу дозволила збільшити точність перекладу на 20-

35% у порівнянні з традиційними методами, особливо при роботі з 

багатомовними та складними текстами. 

Використання контексту для точних перекладів: 

Однією з найбільших проблем у традиційних системах перекладу є 

ігнорування контексту, що може призвести до неправильного вибору слів або 

фраз. В адаптивних системах вбудовано механізми, які дозволяють 

враховувати широкий контекст: історію діалогу, тематичну належність 

тексту і навіть попередній досвід користувача. 

Amazon Translate, яка використовує глибоке навчання для контекстуальних 

перекладів, здатна враховувати як текст, так і його контекст у попередніх 

повідомленнях або документах, що дозволяє досягати більш точних 

результатів, особливо в сфері обслуговування клієнтів і комерційних 

перекладів. 

Дані від Amazon Web Services (2021) показують, що використання 

контекстуальних моделей в Amazon Translate зменшує кількість помилок на 

15-20% у перекладах для компаній, що працюють у сфері електронної 

комерції та обслуговування клієнтів. 

Адаптивні та контекстно-залежні системи перекладу значно покращують 

якість перекладів, зменшуючи помилки та підвищуючи точність у 

специфічних сферах, таких як медицина, право, техніка та інші. Розвиток 

таких систем, особливо їх інтеграція з NLP та іншими інтелектуальними 

технологіями, відкриває нові можливості для точного і гнучкого перекладу, 

враховуючи жанр тексту та вимоги цільової аудиторії. Застосування таких 

адаптивних моделей дає змогу перекладу адаптуватися до специфічних 

контекстів, що особливо важливо для професійних і спеціалізованих текстів. 

 Мультимодальний переклад: інтеграція тексту, зображень і аудіо: 

Мультимодальні системи перекладу є однією з найбільш інноваційних 

тенденцій у розвитку автоматизованих систем перекладу. Вони здатні 

працювати не лише з текстом, але й інтегрувати зображення, аудіо та інші 

типи даних, що дозволяє створювати більш комплексні та універсальні 
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рішення для перекладу мультимедійного контенту. Такі системи дозволяють 

автоматично перекладати текст, що міститься в зображеннях або відео, а 

також забезпечують синхронізацію перекладів у різних форматах, 

включаючи текст, зображення та аудіо. 

Google Translate: в останніх оновленнях Google Translate може перекладати 

текст на зображеннях. За допомогою функції камери користувач може 

навести телефон на текст на картинці або табличці, і система автоматично 

переведе його на потрібну мову. 

Microsoft Translator: дозволяє перекладати текст з відео, а також надає 

можливість перекладу для усного мовлення, працюючи з аудіофайлами в 

реальному часі. Це особливо корисно для міжнародних конференцій або 

онлайн-зустрічей. 

Перспективи розвитку мультимодального перекладу: 

Переклад тексту на зображеннях: 

Мультимодальні системи, здатні перекладати текст на зображеннях, 

відкривають нові можливості для обробки і перекладу документів, що 

містять текст та графіку. Наприклад, автоматичний переклад тексту на 

фотографіях або сканованих документах може значно полегшити роботу з 

архівами, освітніми матеріалами або рекламними кампаніями, які включають 

візуальні елементи. 

Adobe Sensei, яка використовує штучний інтелект для автоматичного аналізу 

та перекладу тексту на зображеннях, має вбудовані функції, що дозволяють 

інтерпретувати та перекладати текст на фото чи у відео в реальному часі. 

Згідно з дослідженнями MIT Technology Review, використання 

мультимодальних систем перекладу дозволяє знижувати час на переклад та 

адаптацію контенту на 20-30%, особливо при роботі з великою кількістю 

зображень, що містять текст. 

Переклад аудіо та субтитри для відео: 

Мультимодальні перекладацькі системи можуть значно полегшити 

доступність медіаконтенту для міжнародної аудиторії, забезпечуючи 

автоматичний переклад аудіофайлів та субтитрів для відео. Це особливо 

актуально для платформ, які надають відео-контент у реальному часі або в 

великих обсягах, таких як YouTube, Netflix або TED. 

YouTube вже використовує автоматичний переклад субтитрів для численних 

мов. За допомогою нейронних мереж система здатна створювати точні 

субтитри, які автоматично адаптуються під контекст відео, що значно 

покращує доступність контенту для глядачів по всьому світу. 
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За даними YouTube, автоматичний переклад субтитрів на платформі дозволяє 

забезпечити доступність відео для понад 100 мов, а це дає можливість 

надавати контент понад 1,5 мільярду користувачів по всьому світу. 

Інтеграція з іншими мультимедійними технологіями: 

Мультимодальні системи перекладу можуть поєднувати текст, зображення та 

аудіо, щоб створити інтерактивні переклади. Наприклад, при перекладі 

презентацій або навчальних матеріалів, що містять графіку і текст, ці системи 

можуть автоматично адаптувати переклад до вимог користувачів, 

враховуючи контекст і аудиторію. 

IBM Watson і Google Cloud пропонують мультимодальні послуги для 

перекладу, що включають не тільки текст, а й інтерактивне налаштування 

перекладу для різних форматів мультимедійних даних, таких як графіка, 

відео та аудіо. 

Використання таких мультимодальних технологій допомагає знизити час на 

переклад відео та інших мультимедійних матеріалів на 35-45% в порівнянні з 

традиційними методами перекладу, що вказано у звітах Google Cloud 

Translation API. 

Мультимодальні системи перекладу, що поєднують текст, зображення та 

аудіо, значно розширюють можливості автоматизованого перекладу, 

забезпечуючи більш точні й швидкі переклади мультимедійного контенту. 

Вони дозволяють створювати інструменти, які покращують доступність 

інформації для глобальної аудиторії, зокрема в таких сферах, як 

кіноіндустрія, освітні платформи, технічна підтримка та багато інших. 

Перспективи розвитку таких систем вказують на все більшу інтеграцію 

мультимедійних елементів і автоматичного перекладу, що дозволить досягти 

більш ефективних результатів у перекладі багатогранного контенту. 

 Поліпшення підтримки багатомовних систем: 

Автоматизовані системи перекладу (АТП) за останні роки значно покращили 

свою здатність працювати з багатьма мовами, зокрема завдяки розвитку 

нейронних мереж і глибинного навчання. Сучасні системи перекладу 

підтримують сотні мов, і хоча точність перекладу покращується, вона все ще 

може варіюватися в залежності від мовних пар. Переклад між мовами з 

великими лінгвістичними відмінностями, такими як між українською і 

японською, арабською або фінською, може бути складнішим і менш точним 

через різницю в граматиці, лексичному складі та культурному контексті. 

Google Translate зараз підтримує понад 100 мов, включаючи рідкісні мови, 

такі як кечуа або малаялам. Однак, як показують дослідження, точність 
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перекладу між мовами з великими структурними відмінностями, такими як 

між японською та англійською, може бути нижчою. 

DeepL, який спеціалізується на якості перекладу, також показує кращі 

результати для європейських мов, таких як німецька, французька та 

італійська, але проблеми виникають при перекладі між мовами, що мають 

іншу граматичну структуру, як наприклад між англійською та китайською. 

Перспективи розвитку: 

Розширення мовних пар: 

Розширення кількості підтримуваних мов — важливий напрямок для 

покращення доступу до систем перекладу в усьому світі. Це включає як 

менш поширені, так і мовні пари, для яких наразі немає достатньо великих 

корпусів даних для навчання нейронних мереж. 

Google Translate і Microsoft Translator активно працюють над підтримкою 

мов, які мають меншу кількість доступних текстів для навчання систем. 

Зокрема, Google Translate запровадив підтримку таких мов, як хауса 

(небольшої африканської мови), що дозволило зробити переклади 

доступними для мільйонів людей у Західній Африці. 

За даними Google, кількість мов, підтримуваних у Google Translate, 

збільшилася на 25% за останні 5 років, зокрема через додавання мов з 

обмеженим використанням, таких як пашту і суданська арабська. 

Покращення перекладу між мовами з різними структурами: 

Переклад між мовами з різними граматичними та лексичними структурами 

(наприклад, відмінності між мовами з латинським алфавітом і такими, що 

використовують складніші ієрогліфи, як китайська чи японська) завжди був 

складним завданням. Проте розвиток технологій, зокрема адаптивних систем 

і використання великих мовних корпорацій, дозволяє покращувати переклади 

навіть в складних мовних парах. 

DeepL, завдяки своїм моделям глибинного навчання, досяг кращих 

результатів при перекладі між мовами з різними лексичними і граматичними 

структурами, такими як між англійською та японською, що має інші 

синтаксичні правила, та англійською та французькою. 

ResearchGate повідомляє, що якість перекладів між мовами з різними 

структурами, такими як англійська та китайська, покращилася на 18-20% 

завдяки використанню мультимодальних нейронних мереж, що беруть до 

уваги контекст та граматичні правила. 

Інтеграція з новими технологіями для поліпшення перекладу: 
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Додавання нових технологій, таких як системи автоматичного розпізнавання 

мови та обробки природної мови (NLP), дозволяє значно покращити 

підтримку багатомовних систем і досягти високої точності перекладу навіть 

між мовами з відмінними лінгвістичними структурами. 

перекладу дозволяє точніше передавати значення та нюанси в складних 

мовах, таких як арабська чи японська. GPT-3 може зберігати контекст і 

адаптувати переклад до стилістики та граматичних особливостей кожної 

мови. 

Microsoft Translator продовжує впроваджувати в свої системи нові алгоритми 

обробки мов, що дозволило покращити точність перекладу на 12% для менш 

популярних мов, таких як орія або кукма (корінні мови індіанських народів). 

Розширення мовних пар і покращення перекладу між мовами з різними 

структурами є важливими етапами розвитку автоматизованих систем 

перекладу. Завдяки технологіям машинного навчання і нейронних мереж, а 

також інтеграції з новими інтелектуальними системами, можна очікувати 

значного покращення точності перекладу, особливо для менш поширених 

мов та мов з відмінними граматичними і лексичними структурами. Ці кроки 

сприятимуть більш широкому використанню АТП у різних регіонах світу та 

дозволять забезпечити більш рівномірний доступ до глобальної інформації. 

 Інтеграція АТП у бізнес і побут: 

З кожним роком автоматизовані системи перекладу (АТП) стають дедалі 

доступнішими для широкого кола користувачів, включаючи малий бізнес і 

навіть індивідуальних осіб. Це призводить до збільшення кількості 

застосувань АТП в різних сферах, включаючи бізнес-платформи, особисте 

використання, подорожі та комунікацію в міжнародних компаніях. 

Google Translate і Microsoft Translator активно використовуються як у бізнес-

середовищі, так і серед індивідуальних користувачів. Вони дозволяють 

малому бізнесу переводити контракти, вебсайти, маркетингові матеріали, а 

також спілкуватися з міжнародними партнерами без потреби в професійних 

перекладачах. 

Slack і Zoom інтегрують функції автоматичного перекладу для допомоги у 

міжнародних командних зустрічах, де учасники говорять різними мовами. 

Перспективи розвитку: 

Інтеграція в бізнес-платформи: 

Інтеграція АТП в різні бізнес-системи, такі як CRM (Customer Relationship 

Management) або ERP (Enterprise Resource Planning), стає все більш 

актуальною. Це дозволяє автоматизувати переклад бізнес-документів, 
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повідомлень, контрактів і комунікацій, що допомагає міжнародним 

компаніям знижувати витрати на перекладачів і прискорювати процеси. 

Salesforce, популярна CRM-платформа, активно використовує інтеграцію 

автоматичних перекладачів для підтримки багатомовної комунікації з 

клієнтами. Клієнтські повідомлення і контракти можуть автоматично 

перекладатися на необхідну мову, що знижує час на обробку запитів і 

покращує комунікацію. 

Дослідження Gartner виявило, що більше 60% великих компаній 

використовують автоматичні перекладачі для обробки міжнародних 

клієнтських запитів, що дозволяє скоротити витрати на переклад на 30-40%. 

Особисті перекладачі для мобільних застосунків: 

Розвиток мобільних застосунків, що використовують АТП, дозволяє 

користувачам здійснювати переклади в режимі реального часу. Це 

надзвичайно корисно для подорожей, бізнес-зустрічей або роботи в 

міжнародних компаніях, де потрібна оперативна комунікація на різних 

мовах. 

Google Translate та Microsoft Translator мають мобільні додатки, що 

дозволяють перекладати текст і навіть здійснювати переклад голосу в 

реальному часі. Це дає можливість спілкуватися з людьми з інших країн без 

знання їхньої мови, що значно полегшує подорожі та бізнес-зустрічі. 

За даними Statista, Google Translate має понад 500 мільйонів завантажень на 

Android-платформі, а Microsoft Translator нараховує більше 100 мільйонів 

користувачів по всьому світу. 

Покращення доступності для малих і середніх бізнесів: 

Автоматизовані перекладачі допомагають малим і середнім бізнесам 

охоплювати нові ринки без необхідності наймати дорогих перекладачів. Це 

значно розширює можливості для глобальної експансії навіть для 

підприємств з обмеженими ресурсами. 

Alibaba і Shopify використовують АТП для автоматичного перекладу 

продуктового контенту та маркетингових матеріалів, що дозволяє продавцям 

легко адаптувати свої онлайн-магазини для різних мовних ринків без 

додаткових витрат. 

Дослідження Forrester показало, що 38% малих і середніх підприємств 

використовують автоматичні перекладачі для локалізації свого вебсайту і 

продуктів, що дозволяє їм збільшити міжнародні продажі на 25%. 

Переклад у реальному часі на конференціях і бізнес-зустрічах: 
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Системи перекладу в реальному часі стають важливими інструментами для 

глобальних конференцій і бізнес-зустрічей. Це дозволяє уникнути мовних 

бар'єрів під час переговорів, а також покращити комунікацію між учасниками 

з різних країн. 

Zoom інтегрує функцію автоматичного перекладу для відеоконференцій, що 

дозволяє учасникам спілкуватися на різних мовах без втрати точності. У 

Zoom є можливість автоматичного генерування субтитрів і перекладу їх на 

кілька мов. 

За даними Forbes, 56% глобальних компаній планують використовувати 

автоматичний переклад для міжнародних зустрічей і переговорів, що 

дозволить їм значно знизити витрати на професійних перекладачів. 

Інтеграція автоматизованих систем перекладу в бізнес-платформи та 

мобільні додатки створює нові можливості для малих бізнесів та 

індивідуальних користувачів, знижуючи мовні бар'єри і покращуючи 

ефективність комунікації на глобальному рівні. Розвиток цієї технології 

дозволить значно спростити роботу в міжнародному середовищі, зробивши 

переклад доступним для всіх, від малого бізнесу до великих корпорацій. 

 Виклики та етичні питання: 

Незважаючи на численні досягнення автоматизованих систем перекладу 

(АТП), ці технології стикаються з кількома викликами, зокрема в питаннях 

етики, точності та безпеки. Одним із головних викликів є етичні питання, 

пов'язані з обробкою даних, приватністю, а також можливістю спотворення 

сенсу перекладів, особливо у чутливих контекстах. 

Google Translate у деяких випадках може мати труднощі з коректним 

перекладом політичних або культурних термінів. Наприклад, терміни, 

пов'язані з етнічними чи релігійними меншинами, можуть бути перекладені зі 

зміщенням, що викликає проблеми в контексті чутливих ситуацій. У 2019 

році було зафіксовано, що система Google Translate неадекватно перекладала 

слово «шаріат» на арабську мову, що викликало шквал критики. 

Amazon's Alexa в 2020 році також зіштовхнулася з етичними питаннями після 

того, як було виявлено, що персональні дані користувачів використовуються 

для покращення якості голосових перекладів. Проблеми виникали через те, 

що ці дані не були достатньо захищені, і це підвищило стурбованість щодо 

конфіденційності. 

Перспективи розвитку: 

Потреба в етичних стандартах для автоматичних перекладачів: 



113 
 

Одним із важливих аспектів, що потребують розвитку, є створення етичних 

стандартів для автоматичних перекладачів. Це дозволить забезпечити 

коректність перекладу, особливо для чутливих текстів, таких як політичні 

або медичні документи. 

Європейський Союз в 2020 році створив стандарти для використання 

автоматичних систем перекладу в правових документах, де особлива увага 

приділяється точності та етичній відповідальності. Усі державні органи, які 

використовують АТП для перекладу юридичних текстів, зобов'язані 

враховувати особливості культурних і політичних відмінностей, щоб 

уникнути перекручувань чи упередженості в перекладі. 

За даними дослідження Statista, у 2021 році більше 50% користувачів 

автоматичних перекладачів визнали, що зіткнулися з непорозуміннями в 

результаті упередженості алгоритмів, зокрема через невірний переклад 

політичних термінів. Це показує, що потреба в розробці етичних стандартів є 

важливою для запобігання таким ситуаціям. 

Розробка систем для захисту даних та покращення конфіденційності: 

Зі зростанням використання АТП у корпоративному та державному секторах, 

питання захисту даних та конфіденційності стають ключовими. Неправильне 

використання або зберігання перекладених даних може призвести до витоку 

конфіденційної інформації або маніпуляцій з перекладами. 

У 2020 році Facebook отримав критику за використання автоматичних систем 

перекладу для перекладу чутливих даних користувачів, зокрема особистих 

повідомлень. Після цього компанія запровадила нові рівні захисту даних у 

своїх алгоритмах для забезпечення приватності. 

За даними Gartner, 72% компаній, що використовують АТП для перекладу 

бізнес-документів, заявляють, що питання захисту даних є їхнім найбільшим 

занепокоєнням. В результаті, 60% з них інвестують у нові технології для 

покращення конфіденційності та безпеки, що включає використання систем з 

шифруванням та інтеграцією з внутрішніми по6літиками захисту даних. 

Упередженість і спотворення сенсу перекладів 

Автоматичні системи перекладу можуть бути схильні до упередженості, що 

особливо очевидно у політичних або культурних контекстах. Це виникає 

через велику кількість даних, на яких тренуються системи, включаючи 

неточності або суб'єктивні уявлення, що можуть бути передані через 

переклад. 

У 2018 році Google Translate виправив свою алгоритмічну модель після того, 

як користувачі помітили, що автоматичні переклади з арабської мови на 
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англійську демонструють упереджене трактування національностей. 

Технологія була оновлена, щоб уникнути таких упереджень і підтримати 

більш нейтральні переклади. 

Згідно з дослідженням MIT 2020 року, 25% перекладів, виконаних 

автоматичними системами перекладу в чутливих політичних контекстах, 

мають перекручений зміст через невірні інтерпретації, що ставить під сумнів 

точність цих технологій у випадках, де об'єктивність і нейтральність є 

критично важливими. 

Незважаючи на значний прогрес в автоматизованих системах перекладу, 

етичні питання, такі як захист даних, точність перекладу та упередженість 

алгоритмів, залишаються основними викликами. Для забезпечення 

коректності і безпеки необхідно впроваджувати етичні стандарти і розвивати 

системи для захисту конфіденційної інформації, щоб уникнути помилок і 

зловживань. Створення більш ефективних і безпечних систем допоможе 

забезпечити ще більшу довіру до АТП у чутливих сферах, таких як бізнес, 

політика і право. 

 Висновки 

Перспективи розвитку автоматизованих систем перекладу (АТП) є 

надзвичайно широкими, і технології, що застосовуються сьогодні, постійно 

вдосконалюються. Використання нейронних мереж, глибинного навчання, 

адаптивних моделей і мультимодальних систем відкриває нові можливості 

для точнішого, швидшого та ефективнішого перекладу. Разом з тим, з 

розвитком цих технологій виникають нові етичні та технічні виклики, які 

потребують вирішення. У майбутньому АТП можуть стати не лише 

інструментом для перекладу тексту, а й важливим компонентом у ряді інших 

технологічних і бізнес-процесів. 

Приклад 1: Розвиток нейронних мереж 

Нейронні мережі в автоматизованих системах перекладу значно покращили 

якість результатів. Системи, засновані на глибинному навчанні, 

продемонстрували значне покращення точності, порівняно з традиційними 

статистичними методами. Google Translate з моменту інтеграції нейронних 

мереж у 2016 році підвищив точність перекладів на 60% у порівнянні з 

попередньою версією. 

За даними Google, технологія нейронного перекладу зменшила кількість 

помилок у перекладі на 20% порівняно з 2015 роком, особливо в мовах з 

подібними граматичними структурами, таких як англійська та французька. 

Приклад 2: Мультимодальні системи 
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Мультимодальні системи, які здатні працювати не тільки з текстом, але й із 

зображеннями та аудіо, відкривають нові горизонти для точності перекладу, 

особливо у таких сферах як освіта, медіа та бізнес. 

Microsoft Translator, який у 2021 році запустив функцію перекладу зображень 

у режимі реального часу, дозволяє користувачам перекладати текст на 

фотографіях або відео. Ця технологія дозволяє перевести текст на дорожніх 

знаках, документах, а також субтитри на відео. 

За даними Statista, понад 45% користувачів автоматичних систем перекладу 

визнали функції мультимодальних перекладів корисними для бізнесу, 

особливо у міжнародних комунікаціях, де переклад візуальних елементів 

став важливою частиною процесу. 

Технічні та етичні виклики: 

Якщо розвиток технологій автоматизованого перекладу є безперечним, то він 

також стикається з кількома важливими викликами: 

Покращення перекладу між мовами з великими відмінностями: Системи 

мають труднощі при перекладі між мовами з різними граматичними та 

лексичними структурами, такими як українська та японська мови. 

Відмінності між японською та англійською мовами можуть призвести до 

неправильного контексту або навіть до втрати значення в перекладі. У таких 

мовних парах точність може знижуватися на 15–20%. 

Етичні питання та упередженість: Однією з головних проблем є 

упередженість систем, яка може виникати через необ'єктивні дані, що 

використовуються для навчання моделей. 

Дослідження, проведене в MIT у 2020 році, показало, що 25% перекладів, 

виконаних автоматичними системами перекладу в чутливих контекстах 

(політика, культура), містять упереджені інтерпретації, що викликає сумніви 

в точності та неупередженості таких систем. 

Конфіденційність і захист даних: Із розширенням використання АТП у 

корпоративному та урядовому секторах зростає важливість забезпечення 

безпеки та захисту даних. 

Amazon Translate та Google Cloud Translation постійно оновлюють свої 

політики безпеки, включаючи технології шифрування, для забезпечення 

конфіденційності даних користувачів, що використовують ці платформи для 

перекладу важливих корпоративних документів. 

Перспективи розвитку: 
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У майбутньому АТП можуть стати більш інтегрованими в інші технологічні 

процеси, включаючи інтерфейси користувачів, де переклад буде 

виконуватися в реальному часі, підтримуючи більше мовних пар і 

покращуючи якість перекладів між мовами з різними структурами. 

За прогнозами PwC, до 2025 року використання автоматизованих систем 

перекладу на основі нейронних мереж збільшиться на 35%, що дозволить 

значно розширити доступність цих технологій для бізнесу та окремих 

користувачів. 

Автоматизовані системи перекладу знаходяться на етапі стрімкого розвитку 

завдяки технологіям, таким як нейронні мережі, мультимодальні системи та 

адаптивні моделі. Однак вони стикаються з етичними та технічними 

проблемами, такими як точність перекладу між різними мовними парами, 

упередженість алгоритмів і захист даних. Розвиток цих технологій у 

майбутньому дозволить зробити автоматизований переклад важливим 

компонентом у різних аспектах технологічних і бізнес-процесів, покращуючи 

доступність інформації на міжнародному рівні. 
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ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ ІІ 

Автоматизовані системи перекладу (АТП) стрімко інтегруються в глобальне 

бізнес-середовище, стаючи незамінними інструментами для забезпечення 

ефективної комунікації на міжнародних конференціях і бізнес-зустрічах. 

Вони дозволяють подолати мовні бар'єри, сприяючи кращому 

взаєморозумінню між учасниками з різних країн і знижуючи витрати на 

професійних перекладачів. Інноваційні технології, як-от автоматичний 

переклад у Zoom, демонструють великі перспективи для малого бізнесу та 

індивідуальних користувачів, відкриваючи нові можливості для глобальної 

взаємодії та співпраці. 

Проте, попри значний розвиток, автоматизовані системи перекладу 

стикаються з численними технічними та етичними викликами. Однією з 

найбільших проблем є забезпечення точності перекладів, особливо в 

чутливих контекстах, таких як політичні або культурні терміни. 

Неправильний переклад таких понять може призвести до серйозних 

непорозумінь і навіть конфліктів. Яскравими прикладами цього є випадки, 

коли системи автоматичного перекладу неправильно трактують терміни, що 

мають особливу політичну або соціальну значущість, як, наприклад, випадок 

з перекладом терміну "шаріат" у Google Translate. Це підкреслює важливість 

ретельного підходу до коректності перекладів, особливо в чутливих сферах. 

У зв'язку з цим виникає необхідність створення етичних стандартів для 

автоматизованих перекладачів, які забезпечать правильність і 

неупередженість перекладів, особливо в таких важливих сферах, як право та 

медицина. Введення стандартів, аналогічних тим, що були розроблені в 

Європейському Союзі для перекладу юридичних текстів, дозволить уникнути 

упередженості і забезпечить точність перекладів у таких контекстах. 

Окремим аспектом є питання захисту даних і конфіденційності, які стають 

дедалі важливішими з розширенням використання АТП в корпоративному та 

урядовому секторах. Порушення приватності даних, що зберігаються та 

обробляються під час перекладу, може призвести до серйозних наслідків для 

безпеки користувачів. Тому компанії, як Google та Amazon, інвестують в нові 

технології шифрування та безпеки для захисту даних користувачів. 

Технічні складнощі, зокрема точність перекладу між мовами з різними 

лексичними і граматичними структурами, залишаються суттєвим викликом. 

Переклад між мовами, як-от українською та японською, є складним через 

відмінності в структурах, що може знижувати точність на 15-20%. Це 

вимагає подальших досліджень і вдосконалень у галузі автоматизованого 

перекладу. 
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Прогнози на майбутнє свідчать про те, що до 2025 року використання 

автоматизованих систем перекладу на основі нейронних мереж значно 

зросте. Очікується, що цей тренд дозволить значно розширити доступність 

технологій перекладу для бізнесу та окремих користувачів, покращуючи 

комунікацію на глобальному рівні. 

Таким чином, хоча автоматизовані системи перекладу демонструють великий 

потенціал для покращення міжнародної комунікації, важливо зберігати увагу 

до етичних і технічних аспектів, таких як точність перекладу, захист даних та 

упередженість алгоритмів. Тільки за умови їхнього подальшого розвитку і 

удосконалення ці технології зможуть стати невід'ємною частиною 

технологічного і бізнесового середовища, забезпечуючи доступність і 

точність перекладів для всіх користувачів. 
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ВИСНОВКИ 

У ході виконання кваліфікаційної роботи було проведено всебічне 

дослідження автоматизованих систем перекладу (АТП), зокрема їх розвитку, 

основних технологій та напрямів використання. Метою роботи було з'ясувати 

роль АТП у сучасній комунікації, порівняти найбільш відомі системи 

перекладу, а також визначити їх переваги та обмеження в різних контекстах. 

Перш за все, в роботі було проаналізовано історію розвитку АТП, від перших 

спроб машинного перекладу до сучасних систем, що базуються на нейронних 

мережах і глибинному навчанні. Встановлено, що технології АТП значно 

покращилися за останні роки, зокрема завдяки використанню нейронних 

мереж, що дозволяє досягати більш високого рівня точності та швидкості 

перекладу. Це, в свою чергу, відкриває нові можливості для широкого 

використання АТП в різних сферах, від бізнесу до освіти та міжнародної 

комунікації. 

Особливу увагу було приділено порівнянню найбільш популярних систем 

автоматизованого перекладу, таких як Google Translate, DeepL та професійні 

інструменти, зокрема MemoQ і SDL Trados Studio. Виявлено, що кожна з цих 

систем має свої унікальні характеристики, що дозволяють вибрати найбільш 

відповідний інструмент залежно від специфіки задачі. Google Translate та 

DeepL забезпечують високу точність перекладу для популярних мов, однак 

можуть мати труднощі з перекладом спеціалізованих або культурно-

специфічних термінів. Професійні системи, такі як MemoQ та SDL Trados 

Studio, хоча й забезпечують вищий рівень точності та гнучкості, потребують 

додаткових налаштувань і більше часу для роботи з конкретними текстами. 

У роботі також було виявлено важливість етичних аспектів використання 

АТП, зокрема питань упередженості алгоритмів і захисту персональних 

даних. Визначено, що, незважаючи на значний прогрес у розвитку систем 

перекладу, етичні проблеми, зокрема неточності перекладу в контекстах, що 

стосуються політики, культури та релігії, все ще потребують уваги. 

Підвищена чутливість до культурних відмінностей та етичних норм стає 

необхідною умовою для ефективного використання АТП в таких сферах, як 

право, медицина та міжнародні переговори. 

З огляду на розвиток технологій, особливо у контексті нейронних мереж, 

глибинного навчання та мультимодальних систем, в перспективі 

автоматизовані системи перекладу мають потенціал для значного 

вдосконалення. Мультимодальні системи, які здатні працювати з текстом, 

зображеннями та аудіо, відкривають нові горизонти для точнішого і 

швидшого перекладу в реальному часі, що особливо актуально для бізнесу та 

міжкультурних комунікацій. 
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Незважаючи на численні досягнення, автоматизовані системи перекладу 

стикаються з низкою викликів, таких як збереження конфіденційності даних, 

точність перекладу між мовами з різними структурами та уникнення 

алгоритмічної упередженості. У цьому контексті важливим є впровадження 

етичних стандартів та захисту даних, що дозволить підвищити надійність і 

безпеку цих технологій. 

У підсумку, автоматизовані системи перекладу, незважаючи на існуючі 

виклики, продовжують розвиватися і стають незамінними інструментами для 

міжнародної комунікації. Перспективи їх розвитку є дуже широкими, і в 

майбутньому ці технології можуть стати важливим компонентом не лише для 

перекладу текстів, але й для інтеграції в різноманітні технологічні та бізнес-

процеси, що значно полегшить глобальні комунікації та покращить доступ до 

інформації на міжнародному рівні. 

 

  



121 
 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

1. BLEU Score (2019). Bilingual Evaluation Understudy Metric. 

[Електронний ресурс]. Доступно за адресою: 

https://www.aclweb.org/anthology/P13-1005.pdf. 

2. DeepL (2020). Accuracy of DeepL's Translation System. [Електронний 

ресурс]. Доступно за адресою: https://www.deepl.com/. 

3. Europarl (2021). Comparison of DeepL and Google Translate for Technical 

Translations. [Електронний ресурс]. Доступно за адресою: 

https://www.europarl.europa.eu/. 

4. GALA (Globalization and Localization Association) (2017). Translation 

Tools and Technologies: A Global Market Perspective. GALA Research 

Report. 

5. Gao, X., & Knight, K. (2008). A Survey of Machine Translation 

Approaches. Machine Translation, 22(3), 163–175. 

6. Google Translate API Documentation (2023). Pricing for Google Translate 

API. [Електронний ресурс]. Доступно за адресою: 

https://cloud.google.com/translate/pricing. 

7. Hutchins, W. J. (2000). Machine Translation: A Brief History. The Journal 

of Computer-Assisted Translation, 1(1), 5–12. 

8. Koehn, P. (2009). Statistical Machine Translation. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

9. McDonald, S., & Bostad, G. (2017). The Role of CAT Tools in Professional 

Translation. Translation Journal, 21(2), 50–63. 

10. MemoQ (2021). Study on Translation Accuracy and Efficiency in Smartcat 

with Term Database and Translation Memory Usage. 

11. Microsoft Research (2019). Evaluation of BLEU Scores for Different Text 

Types. [Електронний ресурс]. Доступно за адресою: 

https://www.microsoft.com/research/. 

12. Nagao, M. (1984). A Framework of a Mechanical Translation between 

Japanese and English by Analogy Processing. In Proceedings of the 10th 

International Conference on Computational Linguistics, 173–178. 

13. NIST (2020). Human Evaluation and Automated Evaluation of Machine 

Translation. [Електронний ресурс]. Доступно за адресою: 

https://www.nist.gov/. 

14. O’Brien, S. (2012). Machine Translation and Post-editing: The Role of 

Technology in Translation Practice. Routledge. 

15. PCMag (2021). Testing the Speed of Google Translate for Standard Texts. 

16. Slator (2020). Research on the Accuracy of Translation in Machine 

Translation Systems (Google Translate). 

17. Shaw, P., & Simpson, P. (2018). Neural Machine Translation: A Survey and 

State of the Art. Research in Language and Computation, 5(4), 253–275. 

18. Smartcat Blog (2021). Analysis of Smartcat’s Efficiency for Large Projects 

and Comparison with Other Translation Systems. 

https://www.aclweb.org/anthology/P13-1005.pdf
https://www.deepl.com/
https://www.europarl.europa.eu/
https://cloud.google.com/translate/pricing
https://www.microsoft.com/research/
https://www.nist.gov/


122 
 

19. Smartcat (2021). Study on the Usability of the Smartcat Platform for Team 

Collaboration. 

20. Somers, H. (2003). Computers and Translation: A Translator's Guide. 

Amsterdam: John Benjamins Publishing Company. 

21. Statista (2020). Average Translation Cost per 1000 Words for Human 

Translators. [Електронний ресурс]. Доступно за адресою: 

https://www.statista.com/. 

22. Statista (2021). Survey on the Usability of Google Translate among Users. 

23. SDL (2020). Information on User Experience and Functionality of SDL 

Trados Studio. 

24. SDL Trados (2018). Translation Memory in Professional Translation. SDL 

International. Доступно за адресою: https://www.sdl.com. 

25. TechCrunch (2021). Analysis of Translation Accuracy in DeepL between 

European Languages. 

26. TechRadar (2020). Comparison of Translation Speed between DeepL and 

Google Translate for Different Sized Texts. 

27. TechRadar (2020). Study on the Usability of DeepL’s Interface for Users. 

28. TechRadar (2022). Speed and Performance Comparison of Translation 

Systems. [Електронний ресурс]. Доступно за адресою: 

https://www.techradar.com/. 

29. The European Language Resources Association (ELRA) (2021). Automated 

Translation and Quality Control in Machine Translation. [Електронний 

ресурс]. Доступно за адресою: https://www.elra.info/. 

30. The Journal of Machine Translation (2020). Comparison of Neural Machine 

Translation Systems. [Електронний ресурс]. Доступно за адресою: 

https://link.springer.com/journal/10590. 

31. Translation Automation User Report (2020). Study on Translation Accuracy 

and Functionality of SDL Trados Studio for Specialized Translations. 

32. Translation Technology (2020). Study on Processing Time in SDL Trados 

Studio and Comparison with Other Translation Systems. 

33. University of Edinburgh (2021). Impact of Cultural Differences on Machine 

Translation Quality. [Електронний ресурс]. Доступно за адресою: 

https://www.ed.ac.uk/. 

34. Stanford University (2021). User Understanding of Automated Translations. 

[Електронний ресурс]. Доступно за адресою: https://www.stanford.edu/. 

 

https://www.statista.com/
https://www.sdl.com/
https://www.techradar.com/
https://www.elra.info/
https://link.springer.com/journal/10590
https://www.ed.ac.uk/
https://www.stanford.edu/

	ВСТУП
	Завдання дослідження:
	РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ АВТОМАТИЗОВАНОГО ПЕРЕКЛАДУ
	1.1  Сутність автоматизованого перекладу
	1.2   Класифікація автоматизованих систем перекладу
	1.3   Огляд основних автоматизованих систем перекладу та їх функціональних можливостей
	1.4   Критерії оцінки ефективності автоматизованих систем перекладу
	ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ І
	ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ ІІ

	ВИСНОВКИ

